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On the vast South China Sea
lies an island blessed by sunshine
and sea breezes—Hainan. As China’s
southernmost provincial-level
administrative region, Hainan faces
Guangdong Province across the
Qiongzhou Strait to the north.To the
west, it looks out toward Vietnam across
the Beibu Gulf, and to the east and
south, it faces the Philippines, Brunei,
Indonesia, and Malaysia across the sea.
It governs 35,400 square kilometers of
land and approximately 2 million square
kilometers of sea area.
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Five hundred years ago, Qiu Jun, a
renowned official from Hainan during
the Ming Dynasty, wrote the prose
“Nanming Qidian Fu” (“Ode to the
Marvelous Southern Land”), introducing
Hainan Island to the people in the
Central Plains. “Nanming” refers to the
southern China sea, and “qidian” means
a land of wonder and abundance
then on, the phrase “Nanm:
has embodied the un
land. Today, Haina
con rus
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A Tropical Wonderland Embraced
by Mountains and Sea
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With an annual average temperature of 25°C,
Hainan enjoys a mild, humid climate that keeps
the island evergreen all year round. Its meandering
coastline of 1,910 kilometers outlines the island’s
contours and links 68 natural harbors. The island’s
terrain rises in the central area and slopes toward the
coast. The Wuzhi Mountain (Five Finger Mountain)
and Yingge Ridge form the central mountainous
uplift, with the 1,867 meter-high Wuzhi Mountain
standing as the island’s highest peak. The Nandu
River, Changhua River, and Wanquan River all

originate here, thus creating a vibrant ecological
network for the island.
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Hainan boasts China’s only island-type tropical
rainforest ecosystem. The Hainan Tropical Rainforest
National Park, one of the first five national parks
established in China, covers over 4,400 square
kilometers and serves as a treasure house of biodiversity

in China. Rare and endemic species such as the Hainan
gibbon and the Hainan Eld’s deer thrive here.
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Born from the sea, Hainan administers approximately
2 million square kilometers of sea area and possesses
almost 98% of China’s coral reef resources. Its
mangrove forests, seagrass beds, and other marine
ecosystems remain remarkably well preserved. Thus
the sea area serves both as an ecological barrier
guarding the South China Sea and as a natural
waterway that has connected Hainan to the world
for thousands of years. The intertwined landscape
of mountains and sea has endowed this land with
unique and abundant resources, offering the most
vivid interpretation of the “Marvelous Southern
Land?”
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A Cultural Tapestry of the
Marvelous Land
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The coexistence of multiple ethnic groups makes
Hainan Island’s cultural tapestry even more vibrant.
For centuries, the Li, Miao, Hui, Han, and other ethnic
groups have lived in harmony here, nurturing a wealth
of intangible cultural heritage. The Li people’s traditional
textile techniques of spinning, dyeing, weaving, and
embroidering, with a history of three thousand years,
have been listed as a UNESCO Representative List of
the Intangible Cultural Heritage of Humanity. Li women
can weave intricate patterns from memory, even without
the help of blueprints or drawings, earning Li brocade
the reputation of the “living fossil of China’s textile
industry” Every year on the third day of the third lunar
month, the Li people, dressed in their finest attire, sing
and dance to worship their ancestors, carrying forward
their millennia-old tradition.
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As one of the famous hometowns of overseas
Chinese, Hainan carries the genes of openness
and inclusiveness, which is the essence of Hainan’s
tolerant and eclectic character. Over 3.9 million
overseas Chinese of Hainan origin are spread across
more than 60 countries and regions, with nearly
90% residing in Southeast Asia. Countless Hainan
ancestors ventured across the oceans to “go to
Nanyang (Southeast Asia),” settling down and starting
businesses in foreign lands, yet always keeping their
homeland in their hearts.
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Culinary and Artistic Traditions
Nurtured by Mountains and Sea

migmA R, BRI T HAWIE, HR
AT, DO HE K B i £ SRR DA BR, 5 N A 1 B
E—HHEEHE, JFREE, 17— BifmRERANRZE
Ko ARINEER, NURKIEE, 5B, FHIEIFR

“UFHPYR A", LG Z WRTE AT, 5N 2L £ P
T, PRACNARRLRE, RifRkG % H 5,
AT AR M S E H TR S —— R R T BORRE A T
JE——PRARIRAR, R L, —BiE AL, T E B,

In Hainan, an island born by the sea, seafood is
deeply embedded in local daily life. At dawn, in the
fishing ports, freshly-caught mackerel shimmer with
silver scales. Locals know best its delicacy: pan-fried
till golden brown, crispy outside and tender inside,
it is a perfect accompaniment to a bowl of congee.
Dongshan mutton and Hele crab, together with
Wenchang chicken and Jiaji duck, are known as the
“Four Signature Dishes of Hainan,” a perfect mixture
of mountain and sea flavors. In Danzhou, red fish are
sun-dried to fillets, their amber-colored flesh become
firm and savory, and this is the wisdom and gift of
the fishermen to the seasons. Equally distinctive is
the Zaopo Vinegar, fermented from rice lees leftover
after brewing in fishing communities. Its sour-and-
spicy flavor pairs perfectly with seafood, and a bowl
of such soup is appetizing, refreshing and brings
hearty satisfaction.
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Abundant sunshine and rainfall make Hainan
Island a true “tropical fruit basket of China.”
Mangoes, lychees, rambutans, pineapples, green
oranges, wax apples, and many other tropical fruits
are cultivated here on a large scale, their seasonal
fragrances a testament to the land’s abundance.
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Hainan's traditional crafts are a concrete expression
of its rich cultural heritage. The warp and weft of
Li brocade weave the legends of their ancestors’
creation and the worship of nature. The melodies
of Danzhou Diaosheng (a traditional folk song)
preserve the wisdom of farming and fishing life.
Yazhou folk songs transform the waves of the South
China Sea into melodious tunes. Hainan coconut
carving transforms humble coconut shells into works
of art with ingenuity and craftsmanship. Moreover,
intangible cultural heritage items such as Hainan
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Miao embroidery and Huagui art (a form of floral-
patterned carving) collectively create a vibrant
cultural tapestry of Hainan’s landscape. All these art
forms pass down its cultural charm from generation
to generation through fingertips and songs.
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A Crucial Gateway to Opening-up

QR T ARG S A SO T “RTEE T
Rt MorhEREE bR S E0ERR, WikXd
B aH ik 7 2L R,

If Hainan’s mountains, seas, and cultural
traditions have forged its timeless essence of the
“Marvelous Southern Land,” then the construction
of the Hainan Free Trade Port with Chinese
characteristics has brought this ancient land into a
brand-new era of development.
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On December 18, 2025, the Hainan Free Trade
Port officially launched its island-wide customs
closure operations. This is a landmark move in
China’s unswerving commitment to expanding high-
level opening-up and promoting the building of
an open world economy. Hainan has established a
distinctive policy system featuring “zero tariffs and
low tax rates,” facilitating freer and more convenient
flow of trade, investment, cross-border capital flow,
transportation and personnel entry and exit as well
as the secure and orderly flow of data. By the end
of 2025, Hainan’s “zero-tariff” commodity list had
expanded to over 6,600 categories.
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Scientific and technological innovation has
become the core engine driving the development of
this new free trade port, and Hainan is writing a new
chapter of scientific and technological innovation in
three major fields: aerospace, deep-sea exploration,
and seed industry. The Wenchang Space Launch
Site is China’s only coastal space launch site, from
which landmark missions such as Tianwen-1,
Change-5, and the Tianhe core module embarked
on their journeys into space. Today, the Wenchang
International Aerospace City has built China’s first
commercial space launch site and has achieved
regular launches. With over 700 space-related
enterprises gathering here, “going to Wenchang to
chase rockets” has become a new tourism trend. The
High-tech Zone of Sanya Yazhou Bay Science and
Technology City has risen as the Nanfan breeding



base and a high ground for deep-sea technology
innovation. Every year, over 8,000 agricultural
researchers conduct breeding work here, and more
than 70% of China’s new crop varieties are cultivated
here, making it an important base for national
food security. Furthermore, the Sanya Nanshan
Port has become China’s first public home port for
scientific research vessels. The deep-sea submersible
striver named Fendouzhe departed from here for
the Mariana Trench, and the Deep Sea No. 1 ultra-
deepwater gas field has been put into production,
making Hainan a forefront of China’s deep-sea
technology exploration.
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Today, Hainan tourism has long expanded

beyond traditional coastal sightseeing. The island-
ring tourist highway connects mountain and sea

sceneries and cultural heritage sites. Tropical
rainforests ecotourism, the Boao Lecheng
International Medical Tourism Pilot Zone, and other
attractions are flourishing, making this “Marvelous
Southern Land” a tourist destination attracting global
travelers. Meanwhile, the Boao Forum for Asia,
held every spring in Qionghai, has made Hainan an
important platform for dialogue between China and
the world. Political leaders, business magnates, and
experts and scholars from around the world gather
here, enabling the voice of the Hainan Free Trade
Port to reach the global audience.
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Welcome to Hainan. Come and discover the
splendor and charm of this “Marvelous Southern

Land,” and experience the openness, inclusiveness,
and vitality of China’s Free Trade Port.
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Ancient Salt Fields of Danzhou: A
Millennium of Tradition
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Along the coast of Danzhou in Hainan
lies a marvel known as the “chessboard spread
across the earth”—ancient salt fields that have
endured for over a thousand years. Here,
salt farmers still practice age-old wisdom:
channeling seawater, drying salt mud, filtering
brine, and crystallizing salt. This generational
craft has turned the salt fields into a “living
museum.”

$\mS
Treasures of the Ancient Salt
Fields

fE N vy i P 32 O AR AE PRI~ 15 S A g X
IR, Horb DA R PR A £ P AR BACER Y, Hean
BERTEIR KR L ATMBIIER,

Danzhou’s ancient salt fields are mainly
scattered across the Yangpu Peninsula and
surrounding coastal areas. Among them, the
Yangpu Salt Field and the Eman Salt Field are
the most iconic as two jewels set along the long
coastline.
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The Yangpu Salt Field has stood for a
millennium as one of China’s best-preserved
ancient salt fields still in use today. Located on the
southern bank of Xinying Bay, it faces the sea on
three sides, with expansive tidal flats and abundant
sunshine. Covering roughly 50 hectares, the flat
beach is lined with over 6,000 black salt troughs
carved from natural volcanic stone. According to
local genealogical records of Yantian Village, the
salt field dates back to the Song Dynasty.
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A local legend tells the story of the Tan family.

In the early Song Dynasty, a group of salt workers
immigranting from Fujian arrived after a long and

arduous journey. One day, a man named Tan Zhengde
noticed that seawater trapped in a low-lying hollow
had evaporated under the sun, leaving a layer of
white salt frost on the rock walls. He crouched down,
dipped his finger in the frost, and tasted it—it was
salt. Looking up at the scorching sun and touching
the heat-soaked black reef, he had a thought: if the
sun could evaporate seawater into salt in this hollow,
why not carve stone troughs to channel seawater
and rely solely on the sun for evaporation? So he
abandoned the laborious method of boiling seawater
to extract salt and instead picked up hammers to
carve shallow troughs out of volcanic rock. He guided
tidal water into these troughs and let the sun do the
work. This eco-friendly and efficient method marked
the beginning of high-yield solar salt production.
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Unlike Yangpu’s concentrated layout, the Eman
Salt Field in Eman Town, Danzhou, presents a more
rustic and spectacular scene. Established during the
Song Dynasty, it spans 530,000 square meters and
contains about 7,500 stone salt troughs. The fields
stretch across the coastline of four villages, linked
together as one vast expanse. Because it lies closer
to the villages, the area is also dotted with structures
tied to daily life, such as the Xisha Lighthouse and
ancient houses in Yanding Village.

S R = AR B — Al B ERIE, A0 RIR
b, SHARRZ R ‘BT 28", RENNRAREH
AR R e, XA G RERE TR, 2
KARLI1000°K, JEHEHRHARIE K IIAHEBTTR, 9%
JERLHK, NIGFREAN— N NIBIT, R4, RN
i TRl I X AP /N, g 3tk B ™ HH A ik —
H—{HHzE H A,

The Eman Salt Field still preserves an ancient
salt road called the Lingfancun Ancient Path, locally
known as the “Yanding (salt worker)’s Path” It was
the main route for villagers to travel and transport
salt in ancient times. Built during the Ming Dynasty,
the path is about one kilometer long, paved entirely
with large volcanic stones, and roughly half a meter
wide—just enough for one person to pass. In those
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days, villagers and salt workers carried loads of sea
salt along this narrow trail, sending their harvest out
into the world.

0P 3 3k

The Art of Solar Salt Making

N IR H SRS 2, Rk TR,
DAY, Ky, w5 HIsth PR B R A7 8,
& — WG AT AR P E E R AR B ™,

Danzhou’s ancient method of solar salt production
is a National Intangible Cultural Heritage of China
passed down for a thousand years. Developed over
generations, it reflects a deep understanding of the
local environment—harnessing sunlight, wind, tides,
and geography.
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The first step begins with seawater. At high tide,
salt workers channel seawater into elevated reservoirs
or salt plots, using it to soak and saturate specially
prepared “salt mud” This process turns the mud into
a sponge that repeatedly absorbs and concentrates
salt from the seawater.
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Next, the workers gather this salt-rich mud
and irrigate it with seawater to produce highly
concentrated brine. Once the brine reaches the right
salinity, it proceeds to the final stage: crystallization.
The brine is poured into black volcanic stone troughs
that resemble a chessboard. Under Hainan’s blazing
sun, the water evaporates quickly, and by day’s end,
a layer of sparkling white salt crystals has formed
on the bottom of each trough. A local saying goes,
“Morning brine in Yangpu, evening silver in hand”,
meaning that brine added to the troughs in the
morning can be harvested as salt and sold for money
by nightfall.

T HE
A New Life for Ancient Salt
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This salt-making system makes the most of
Danzhou’s sunny coastline, dry monsoon winds,

gentle tidal flats, and porous, durable volcanic
stone—a production method perfectly tailored to the
local environment. Although the number of senior
salt workers continues to dwindle, some salt-farming
families in Yangpu, Eman, and beyond are keeping
this ancient tradition alive.
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Tan Zheng is the 58"-generation heir of the
Tan family’s salt-making legacy. He began learning
from his father as a teenager and has been making
salt for over 60 years. “When I was young, I thought
this work was tough. Salt-making depends on the
weather. On scorching days, we had to work under
the blazing sun, turning mud and harvesting salt,”
he said, as he raked the salt mud with a wooden tool.
Today, Tan Zheng has trained many salt-making
technicians, passing on his craft without reservation.
In recent years, he has noticed a striking change:
more and more visitors are coming to the salt fields,
eager to see the ancient process firsthand.
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Li Rufang, from Yanding Village in Eman
Town, has forged a new path integrating culture
and tourism. After returning to his hometown from
military service in 1997, he noticed that tourists
would visit the ancient salt fields and leave right
away. He began thinking about how to make them
stay. In 2014, he built the village’s first homestay,



using discarded fishing boat planks for tables and
chairs and turning buoys into lampshades, creating
a uniquely charming “ocean paradise” Now, he not
only runs the homestay but also takes guests to
explore the tide pools and explains the salt-making
process to study tour groups. Since the opening of
Hainan’s coastal scenic highway, even more visitors
have arrived.
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Hainan is also exploring other ways to integrate
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the ancient salt fields into local tourism and life.
Danzhou City has linked the salt fields with attractions
such as the Dongpo Academy and the Volcanic Coast,
offering curated “ancient road tours” that let visitors
experience the salt fields’ history on foot. Elsewhere,
at the Yinggehai Salt Field in Ledong, tourists can
photograph salt mountains and salt warehouses, and
visit the Salt Culture Museum to learn about the craft
and history of salt-making. Some salt fields offer
hands-on experience zones, where visitors can do
traditional conical bamboo hats, pull on rubber boots,
take up a salt rake, and step into the ponds to try their
hand at raking and collecting salt.
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This ancient salt industry is finding a new way to
weave itself into modern life. Come and experience
the Danzhou salt fields for yourself.
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The Story of the
“Huaguang Reef # I” in
the South China Sea

X/E Wang Jing
¥ /X 52 % Liu Kecheng
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Since the Qin and Han dynasties, the South China Sea has been
an important maritime route connecting China with the wider world.
Influenced by the tropical maritime monsoon climate, typhoons are not
uncommon. Together with its complex geographical environment, this has
led to many shipwrecks in the region. The “Huaguang Reef # I” is the site
of a merchant ship that sank during the mid-Southern Song Dynasty. Over
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Discovery and Protection
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The “Huaguang Reef # I” sank in the northwestern
part of the Huaguang Reef platform in the Xisha
Islands, about 50 meters from the outer edge of the
reef platform. The wreck lies in water that is just
over one meter deep, with clear conditions. This is
favorable when it comes to underwater archaeological
work.
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In 1996, Chinese fishermen accidentally discovered
the shipwreck site. Afterwards, archaeological teams
conducted two underwater “treasure-hunting”
investigations and found that the remains of the
shipwreck were scattered across an area of about 1,000
square meters. Archaeologists eventually recovered
more than 10,000 cultural relics, including porcelain, as
well as iron and bronze objects, with porcelain making
up the majority. No human remains were found near the
site. Based on the conditions at the scene, it is thought
that the ship may have encountered problems outside
the Huaguang Reef platform. The crew likely did
everything they could to steer the damaged vessel
as they sought shelter in the reef platform, but the
hull was too badly damaged and eventually sank.
The crew members may then have climbed onto the
nearby reef rocks and escaped.

Reef platform: the relatively flat basal part formed by a coral reef body.
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After careful consideration by experts, the
conservation work was divided into three stages.
The first stage took about five years, and involved
the desalination and desulphurization of the hull
components. The second stage involves dehydration,
filling and reinforcement, and the drying of the hull
components, and is expected to take eight years. The
third stage will involve reconstructing the hull, which
is expected to take around two years. At present, the
conservation and restoration work is in the drying
phase of the second stage. As the 511 surviving planks
are both large and severely damaged, completing the

"ENE IS KTELRERER
Reconstructed scene of the underwater archaeology of the
“Huaguang Reef #1” shipwreck
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The shipwreck was poorly preserved. Most
of its structure had disappeared, leaving only the
bottom of the hull and some side planks. Long-
term seawater immersion had caused the wood to
become severely decayed. The planks were not only
warped, incomplete, and broken, but had also been
damaged by microbial erosion, all of which posed
major challenges. Wearing diving suits and carrying
oxygen tanks, the archaeologists followed rigorous
contextual procedures and engaged in investigation,
mapping, and recovery. They made detailed records
of the original condition of every plank. To facilitate
conservation and transport, they dismantled the
wreck into 511 planks, carefully brought them to the
surface, and then transported them to the Hainan
Provincial Museum for conservation and restoration.

full restoration will still take a long time.
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Modern technology has provided strong support
for the conservation and restoration work. Close-
range photogrammetry and 3D digital modelling
have been used, together with information on similar
ship types and their performance characteristics,
to carry out reconstructions and analyses. The
extraction of the ships overall structural parameters
and the drawing of reconstruction layout plans
have now been completed. This has enabled the
permanent preservation and scientific management
of information about the shipwrecK’ relics, laying the
foundation for a future physical reconstruction.
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Today, in the Hainan Provincial Museum, visitors
can see the reconstructed model of the “Huaguang
Reef # I7, as well as underwater archaeological
drawings and recovered artefacts. They are able



to learn about the past and present life of the ship
through a circular giant-screen film as well.

KERAA
Watertight Compartment
Technology
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The “Huaguang Reef # I” was a typical seagoing
vessel with watertight compartments. This refers
to the division of the ship’s hold into a series
of independent, bulkhead-sealed small rooms.
When ancient merchant ships encountered rough

conditions, an ordinary vessel could sink if its
hull was damaged and water flooded in. However,
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the “Huaguang Reef # I” used this watertight
compartment technology. Even if one or two of the
small rooms were damaged, the seawater would not
spread into the other areas. This design allowed the
hull to remain buoyant, giving the crew time to carry
out emergency repairs or call for help. It not only
greatly improved navigational safety, but also made
it easier to categorize stored cargo. Different types
of goods could be placed in different small rooms,
improving the use of the space.
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Watertight compartment technology was a
great achievement of ancient Chinese navigation,
no less significant than that of the compass. This
technology was also used in the Song Dynasty ship
excavated at Houzhu Port in Quanzhou Bay, and
the Yuan Dynasty ship discovered in the waters off
Sinan Deokdo Island in Korea. The recovery of the
“Huaguang Reef # I” is the new physical evidence of
this ancient technology.
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Ancient Shipbuilding Customs
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Analysis of the wood shows that a variety of
timber species were used in its construction, with
81% belonging to the pine family. Soft pine was used
for the outer hull planks, while hard pine was mainly
used for the keel and upright posts. This choice of
materials suggests that the “Huaguang Reef # I” was
very likely a seagoing vessel built in the Fujian region.
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The “Huaguang Reef # I” had
distinctive features: a neatly arranged

deck, sharply tapered sides below the gunwale, and
a V-shaped cross-section. Most notably, the design
of the ship’s “longevity holes” was highly distinctive.
At the mortise-and-tenon joints at the keel’s front
and rear ends, there were seven small circular shallow
holes and one larger circular shallow hole. A copper
coin was placed in each of the seven upper holes,
while a bronze mirror was placed in the larger lower
hole. This decorative arrangement is known as “seven
stars accompanying the moon” In the Quanzhou area
of Fujian, it was a traditional shipbuilding custom,
intended to pray for the ship’s safe passage through the
Xisha Islands’ waters, known by the Quanzhou people
as the “Seven-Star Sea”” This custom is still preserved
among local communities today, and it has also
become an important piece of evidence identifying the
“Huaguang Reef # I” as a Fujian-built ship.
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The hidden copper coins have an interesting



story. For a long time after the “Huaguang Reef #
I” shipwreck was recovered, no copper coins were
found. It was not until renovations were ongoing in
the shipwreck conservation laboratory in 2019 that
archaeologists accidentally discovered several copper
coins stacked together at the mortise-and-tenon
joint at the end of the keel. The inscription “Kaiyuan
Tongbao” was clearly identified after cleaning.
“Kaiyuan Tongbao” coins were first minted in the
fourth year of the Wude reign, in the Tang Dynasty
(621). As the main currency of the time, they
continued to circulate during the Song Dynasty.
The copper coins recovered from the “Huaguang
Reef # I” measured between 23 and 26 millimeters
in diameter, but weighed only 1.58 to 3.05 grams,
which is much lighter than the official standard.
They were very likely privately minted. When
ancient people placed copper coins inside their
ships, their material and weight mattered not in
contrast to their auspicious meaning. Several copper
coins were often deliberately placed in a ship during
construction as a blessing. This kind of blessing
is a popular custom in many places of China.
Although the customs for this blessing varied across
different periods and regions, people’s wish for safe
navigation remained the same.
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As China’s first large-scale offshore
underwater archaeological project, the
“Huaguang Reef # I” is a source of rich
historical information and cultural value.
This Fujian-built ship from the mid-
Southern Song Dynasty demonstrates
the wisdom of ancient craftsmen through
its mature watertight compartment
technology, distinctive hull structure,
carefully selected materials, and the
evidence of the blessing custom of “seven
stars accompanying the moon.” It also
reflects the steps ancient people took to

ensure safe sea voyages. Today, the conservation and
restoration work is still ongoing. The technological,
cultural, and spiritual value embodied in this ship will
continue to provide lasting inspiration, encouraging
our future exploration of ancient maritime
culture.
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In Hainan, from Haikou to Sanya, and from Wenchang to Danzhou, whether in larger cities or
smaller townships, you will often come across a special kind of teahouse: there are wooden tables and
chairs, a few plastic stools, a steaming fresh pastry counter, and small groups of tea drinkers sitting
around, enjoying snacks, and chatting for hours on end. In the past, middle-aged and elderly local
men in Hainan would often gather at roadside teahouses to drink tea and chat. This style of
tea drinking came to be affectionately known as “Laobacha” over time, literally meaning
“Old Dad Tea.” Every day, from 9 to 11 in the morning and 3 to 5 in the afternoon,

Laobacha teahouses are at their liveliest. Every seat is taken, voices fill the air, and the
place is full to the brim with the warmth and vitality of everyday life.

R B FE
Everyday Life in the Teahouse
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Mr. Fu, aged 65, lives in Xiuyifang, in Fucheng,
Haikou. After his morning exercise each day, he
always goes to the local Laobacha teahouse for breakfast.
Not long after he sits down, one by one, his neighbors
from the area begin arriving. Mr. Chen, is his regular
“tea companion” and an old friend. Each of them
orders a bowl of Hainan rice noodle soup, along with
a pot of black tea, and the conversation soon begins.
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Before 9 oclock, the teahouse is already full, all
over 100 square meters. Mr. Fu and Mr. Chen are in
no hurry to leave, even when it gets busy. Another
acquaintance joins them, and the three share a table.
Mr. Fu buys a copy of the Nanguo Metropolis Daily

and orders two additional plates of tea snacks. They
gather around the table, chatting about everything
from family matters to the news, and even work
out the day’s lottery numbers together. “We have
our regular places, but sometimes we like to try
somewhere different,” Mr. Fu says. He added that
around Fucheng, there is a Laobacha teahouse every
few hundred meters—they are more common than
convenience stores. The three don’t get up to leave
until around 11 a.m., having agreed to meet again at
another teahouse at 3 p.m. that afternoon.
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Like Mr. Fu, many local people grow up drinking
Laobacha, and it has become a way of life. Many
people from other provinces who have settled in
Hainan are gradually embracing this relaxed rhythm
today, and have come to enjoy this leisurely pastime.
With the development of the Hainan Free Trade Port,
an increasing number of foreign visitors and residents
are coming to the island. They are drawn to this
atmosphere, and have begun to enjoy the easygoing
island lifestyle.
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Memories in the Aroma of Tea
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Hainan’s Laobacha culture can be traced back
more than a century. In the early 20th century,
Hainanese people who had ventured afield to
Southeast Asia began to return home. They brought
back not only capital, using it to build Haikou’s
distinctive arcade buildings that blend Chinese and
Western styles, but also the Southeast Asian tea-
drinking culture.
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After the founding of the People’s Republic of
China in the early years, Western-style teahouses were
converted into state-owned establishments that were
open to the general public. The teahouses gradually
expanded in scale as the number of tea drinkers grew,
becoming a shared memory for generations of Hainan
residents. Auntie Li, now 65, still remembers when she
drank tea in those teahouses: “A cup of black tea cost
seven fen, coffee cost ten fen, and with some bread, a
meal was only 20 or 30 fen” There was no time limit
when it came to relaxing in the teahouses, so people
would often sit there for hours.
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State-owned Western-style teahouses had spread
throughout the Haifu area of Haikou by the late
1970s. After China’s Reform and Opening-up, private
business owners began catching onto the trend, and
Laobacha shops sprang up like mushrooms after
rain. They quickly spread outwards from Haikou and
Sanya across the entire island.
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In Hainan, why is Laobacha special? Yan Tongji,
Vice President of the Hainan Laobacha Association
and General Manager of Haikou Nanzhen Laobacha
Teahouse, explains that “it has a lot to do with
the climate. Hainan is hot during the day, making
outdoor work unsuitable except in the early morning
and evening. People therefore got used to finding
a place to drink tea and rest. A cup of tea paired
with a snack gradually became the earliest form of
Laobacha”

BE, EEREAZRRKIATT, BT H R
AR E: RRE. THER, AMIEZLERXE;
FHEAEERN, XEMERT “WEHETT; EEMEE
Algy, RIEMHE BT E IR



Today, Laobacha teahouses are no longer just places
to drink tea; for local people, they have become social
spaces as well. Friends arrange to meet here, families
gather here during festivals, and when important
matters need to be discussed, the teahouse becomes a
kind of “meeting hall” Elders often invite both sides to
sit down and share a pot of tea to try and settle their
differences when disputes arise between neighbors.

e RRHA%
A Fresh Look in Tea Snacks
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Laobacha shops are taking on a new look in recent
years. “Our shop offers more than 300 kinds of snacks,
and dozens of drinks. We are no longer limited to
coffee, black tea, and green tea; we also serve more than
a dozen cold drinks that young people enjoy;” says Yan
Tongji, General Manager of Haikou Nanzhen Laobacha
Teahouse.
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The style of this particular shop is completely
different from the traditional small teahouses tucked
away down neighborhood lanes. Its café-style tables
and chairs are elegant, while the food counter
resembles a snack promenade. There is a wide range
of modern-style buns and pastries as well as specialty
snacks from across Hainan, including zhazha, coffee
cakes, and assorted grains.
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“Hainanese people love listening to Qiong Opera,

so every Monday, Wednesday, and Friday afternoon,
we invite renowned Qiong Opera performers to
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give live performances,” Yan Tongji explains. The
teahouse set up a dedicated stage for this purpose.
At its Hongcheng Lake branch, the stage is placed
in the center of the dining area, with tables and
chairs arranged around it in gradually rising tiers.
This ensures a good view for customers, and also
encourages the performers to step off the stage and
interact with tea drinkers.
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Blending tradition and innovation, Laobacha
teahouses using this two-pronged approach are no
longer uncommon in Hainan. In Haikou, some of
the shops even feature things like QR-code ordering
signs placed on the tables, and decorative cute plush
toys shaped like lemon black tea and pineapple buns.
Specially prepared for young people who enjoy taking
photos, these are “Laobacha merchandise”
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Laobacha has even gone beyond the grounds of
the teahouse itself. Today in Haikou, you can board
a special Laobacha bus. This novelty lets you sip tea
and taste freshly made pandan coconut buns while
watching the street scenes slowly pass by outside
the window. This mobile tea gathering has already
welcomed tens of thousands of curious tourists and
local residents aboard.
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Laobacha has become a part of everyday modern life
for the people of Hainan. It is more than just a cup of
tea and a plate of snacks; it is a relaxed way of living,
and an island memory that connects the past with the
present. Here, in the teahouses, time seems to slow
down, and life gains a richer flavor because of it.
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Zhazha: also known as fried skewers or assorted fried snacks. It is a popular local street food commonly found in Hainanese

neighborhoods.
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The Li people of Hainan, the island’s earliest
indigenous inhabitants, are a naturally musical ethnic
group. Their folk songs, steeped in the gentle passage
of time, are a precious cultural heritage that slowly
took shape after the ancient Yue people and other
ethnic groups migrated, settled, and integrated with
the musical traditions of the Central Plains.
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Over the long course of their history—shaped by
ethnic origins, migrations, and social development—
Li folk songs have developed musical forms that both
resonate with the styles of the Central Plains and
display uniquely local characteristics. Since the Li
have a spoken language but no written script, their
folk songs serve as vital carriers of legendary history
and cultural traditions. Li folk songs can be broadly
divided into five categories based on content: ancient
songs, work songs, ritual songs, love songs, and life
songs. Ancient songs are tied to creation myths and
depict the Li people’s struggles with nature. Work
songs reflect various aspects of daily labor. Ritual
songs are performed on major occasions such as
births, funerals, and weddings. Love songs make up
a significant portion of the Li music, while life songs
portray the everyday experiences of the Li people.
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Today, a growing number of young Li people
continue to tell their stories through folk songs. The
Kunsai Group (the word kunsai means “Li people” in
the Li language), composed of five members born in
the 1990s and 2000s, blends traditional Li melodies
with modern elements such as rap, a cappella, and
electronic music. Through their music, they paint a
vivid picture of Li life: working in the rainforest and
celebrating during festivals. Their original song “Tea
Village: The Charm of Li,” inspired by the tea culture
of the Wuzhi Mountains, features verses in Mandarin
and a chorus in the Li language, allowing ancient
tunes to express the lives of a new generation of Li
youth.

i Ik
Danjia Fisblng Songs
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The Danjia or Tanka people are boat dwellers
living along China’s southeast coast. Having no
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written language, the Danjia
people have long used their fishing
songs—also known as Dan songs
or saltwater songs—to record their
migrations, seafaring life, and folk
beliefs. These songs convey the
Danjia people’s reverence for the
sea and their deep love for life on
the water. Danjia fishing songs are
found in coastal and inland river
areas including the Pearl River Delta
in Guangdong, Beihai in Guangxi,
and Sanya in Hainan.
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The melodies of Danjia fishing songs are as
winding and fluid as the tides, with rhythms evoking
the stroke of oars and waves lapping against the
hull. Their modes are flexible, and the use of vocal
embellishments and drawn-out notes adds a unique
charm. The songs capture both the boldness of hard
labor and the tenderness of Danjia life, covering
every aspect of their existence.
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These songs continue to be passed down
through generations. Zhang Fajie, a Sanya resident
now in his eighties, went to sea with his father as a
young man and learned Danjia songs through oral
tradition. His three daughters—Zhang Guixi, Zhang
Guilian, and Zhang Guiying—all learned the songs
from him, and two have become municipal-level
representative inheritors of this intangible cultural
heritage. Now, his granddaughter, Chen Xueqiong, a
young woman born in the 1990s, has also joined in

learning Danjia songs. Growing up listening to her
grandfather singing, Chen often improvises, singing
about whatever she sees. She now practices weekly
and performs regularly on stage. From grandfather
to granddaughter, three generations of the family are
keeping the Danjia fishing song tradition alive.
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Yazhou, with its beautiful mountains and
rivers and spring-like weather all year round, is the
birthplace of Yazhou folk songs, an ancient genre of
Hainan music. Sung in the Yazhou dialect of Hakka,
these songs are mainly found in southwestern Hainan,
including Huangliu in Ledong and Yacheng in Sanya.
Covering a wide range of subjects—history, landscapes,
labor, daily life—they are a true reflection of society
and the spirit of the people in ancient Yazhou.
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Chen Xiangming is the director of the Yazhou
Military Dialect Folk Song Youth Choir of the Sanya
Mass Art Center and a bearer of the Yazhou folk song
tradition. He has collaborated with Zhang Zhuojian,
a teacher at Sanya Experimental Middle School,
to create works and teaches Yazhou folk songs to
primary school students in grades three through
five. Today, many primary and secondary schools
in Yazhou District offer extra-curriculum classes in
Yazhou folk songs.
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Danzhou tune-singing is a quintessential form
of Han Chinese folk music, yet it also incorporates
the improvisational, heart-to-heart call-and-response
style typical of ethnic minority traditions, along
with solfege syllables from Western music as vocal
embellishments, breaking away from the single-
rhythm pattern of traditional folk music. To preserve
and pass on this art form, the government
holds annual tune-singing festivals and
cigar festivals to boost its visibility, while
also launching training workshops and
performance activities for transmission.
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Hainan’s lush bamboo groves and dense forests
have given rise to a number of unique bamboo
and wooden instruments. Among them, the nose
flute, mouth harp, and dingdong are the three most
representative traditional Li instruments. The nose
flute, a wind instrument with a notched edge, is
played through the nostril—hence its name; in the Li
language, it is called suilao or tunka. The mouth harp,
a plucked idiophone, comes in metal and bamboo
varieties, producing sound through vibrating reeds
and oral resonance. Dingdong is a struck idiophone,
traditionally made from locally sourced wood.
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Hainan Bayin, a representative form of
traditional instrumental music on the island, derives
its name from the eight categories of instruments
used: stringed instruments, zithers, flutes, pipes,
vertical flutes, gongs, drums, and cymbals. Due to the
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island’s long historical isolation from the mainland,
Bayin has retained its most authentic, original
characteristics. Its harmonies are unique, and its
instrumental combinations, rhythms, and modes
differ significantly from other forms of Chinese folk
music owing much to Hainan’s regional culture, folk
traditions, and multi-ethnic society.
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Ruyang Village from Lingshan Town, Meilan
District, Haikou City is a village that was once
known as a center for Bayin. Nearly ever household
once played Bayin music; even now, some villagers
still preserve century-old instruments and musical
scores. At more than ninety years old, Huang Zihe
is one of these villagers as well as a municipal-
level inheritor of Hainan Bayin. During the
Spring Festival, Huang often leads his troupe in
performances, with gongs and drums sounding
and all eight instrument categories joining in.
Audiences are completely captivated. As Huang

puts it, “Hearing so many people love our Bayin
performances fills me with pride!” Since 2013, the
Meilan District has held annual Bayin competitions,
incorporating contemporary elements. The
repertoire includes both traditional pieces and
newly composed works. Passed down from veteran
artists to a younger generation, the ancient sounds
of Bayin are now playing a new tune for a new era.
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Hainan folk music vividly captures the customs,
beliefs, and way of life of the people who have settled
on the island through the ages. It carries the profound
historical legacy and cultural roots of Hainan while
gathering the most vibrant cultural expressions of
different eras.
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Li Yang is an Associate Professor and Master Supervisor
at the School of Music, Hainan Normal University. His research
focus on music education, ethnomusicology, and music
performance.
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From Tool Use to Digital Literacy Development: A

Pathway for AI-Supported Instructional Design for
Teachers in U.S. K-8 Chinese Immersion Programs
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[Abstract] Guided by the Reference Framework
for Digital Literacy of International Chinese
Language Teachers, this article examines how
Al tools can support curriculum mapping,
unit planning, lesson planning, differentiated
material development, assessment design, and
visual resource creation. The article argues that
Al-supported instructional design in Chinese
DLI programs should move beyond the use of
individual tools and should instead be grounded
in teachers’ digital literacy, professional
judgment, and quality review within a coherent
process connecting standards, objectives, tasks,
materials, and assessment.

[Keywords] generative artificial intelligence
(AI); Chinese dual language immersion
education; international Chinese language
teachers; digital literacy; instructional design
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The National Clearinghouse for English
Language Acquisition (NCELA, 2025) defines dual
language immersion programs as programs that
use English and a partner language to deliver both
language and content instruction. These programs
support English-speaking students both in developing
their English proficiency and in maintaining or
developing another language. In U.S. K-8 Chinese
Dual Language Immersion (DLI) programs, Chinese
is not only a subject to be learned but also a medium
through which students learn mathematics, science,
social studies, the arts, and culture.

Such programs place high demands on Chinese
DLI teachers. For example, a Chinese science lesson
may involve state science standards, ACTFL language
goals, students’ Chinese proficiency levels, the
target-language instructional ratio, visual scaffolds,
leveled texts, and formative assessments. The ACTFL
World-Readiness Standards emphasize five goal
areas: Communication, Cultures, Connections,
Comparisons, and Communities (ACTFL, n.d.).
Therefore, in Chinese DLI classrooms, teachers
must do more than teach vocabulary and sentence
patterns. They also need to design meaningful tasks
that allow students to observe, describe, compare,
explain, and express ideas in Chinese.

In addition, curriculum development in U.S.
Chinese DLI programs faces several challenges. First,
there is no single national K-8 Chinese curriculum
or textbook system in the United States. Teachers
often need to consider state content standards, school
curriculum maps, ACTFL language standards, student
proficiency data, and the school’s own program goals.
As a result, Chinese teachers must select or design
Chinese materials while also determining whether
those materials align with U.S. standards, fit students’
developmental levels, support content learning, and

promote meaningful use of Chinese.

Second, the lack of locally adapted Chinese
instructional resources remains a persistent
challenge. Some materials do not fully connect
with U.S. students’ lived experiences, classroom
routines, or learning styles; others may be suitable
for children’s reading but do not align with U.S.
mathematics, science, or social studies standards.
Third, student diversity adds another layer of
complexity to instructional planning. Students
in the same classroom may differ significantly in
Chinese listening and speaking proficiency, Chinese
character recognition, English academic language,
family cultural resources, and learning habits.
Teachers therefore need multiple layers of support,
such as picture vocabulary cards, sentence frames,
observation sheets, and oral presentation templates.
In summary, Chinese teachers in dual language
immersion programs face ongoing challenges related
to the difficulty of language-content integration,
time-intensive lesson planning, limited localized
materials, and weak instructional quality assurance.

In this context, generative AI, represented by
tools such as ChatGPT, has entered the professional
development conversation for Chinese teachers.
Based on instructional context, student proficiency
levels, curriculum standards, and learning goals,
teachers can use Al to generate lesson-plan drafts,
reading passages, vocabulary lists, sentence
frames, classroom questions, rubrics, and family
communication texts. Al cannot replace teachers’
curricular judgment, but it can reduce the time
required to design materials from scratch and provide
draft support for differentiated, locally adapted, and
interdisciplinary instruction.
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I. The Impact of AI on Language Education
and Chinese Language Education

1. Supporting Personalized and Differentiated
Instruction. Chen et al. (2026) found that language
learners generally perceived ChatGPT as having
potential for language practice, personalized
feedback, learner engagement, and real-time
support. This is particularly relevant to Chinese
DLI classrooms, where students often differ widely
in linguistic backgrounds and Chinese proficiency
levels. Teachers frequently need to prepare
vocabulary lists, reading texts, sentence frames, and
learning tasks at varying levels of difficulty around
the same theme. Al can first generate basic, standard,
and advanced drafts, which teachers then revise
according to students’ actual proficiency levels.

2. Improving the Efficiency of Instructional
Resource Development. International Chinese
language education has long faced challenges
related to learners’ wide geographic distribution,
age differences, varied learning goals, and the
difficulty of adapting instructional materials. Song
et al. (2023) noted that ChatGPT can be applied to
Chinese-as-a-foreign-language instruction in areas
such as language teaching, cultural instruction, test
preparation, and instructional resource development.
Song et al. (2024) further examined the use of
generative Al, including ChatGPT and Midjourney,
to support the development of children’s readers for
international Chinese language education, suggesting
that AI can reduce the cost of developing text-and-
image-based resources and improve the efficiency
of creating Chinese reading materials for young
learners. This has practical significance for Chinese
immersion programs in U.S. K-8 schools because
young learners need substantial amounts of visual,
contextualized, and comprehensible Chinese input.
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Individual teachers, however, often have limited time
to continuously develop high-quality, locally adapted,
and leveled Chinese instructional materials.

3. Promoting the Integration of Language and
Content. DLI programs differ from traditional world
language courses in that Chinese is not only a subject
itself but also a medium for learning academic content.
Teachers need to integrate language objectives, content
objectives, cultural objectives, and performance-based
tasks within the same instructional design. Al can
support teachers in translating state standards, ACTFL
language standards, and school-level curriculum
goals into classroom-ready instructional activities and
learning sequences.
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II. The Guiding Role of the Reference
Framework for Digital Literacy of
International Chinese Language Teachers

If AT tools respond to teachers’ practical pressures
in lesson planning and resource development,
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the Reference Framework for Digital Literacy of
International Chinese Language Teachers provides
guidance for how teachers can use AI professionally,
critically, and sustainably. The Framework identifies
four key dimensions of digital literacy for international
Chinese language teachers: digital awareness and
ethics, digital technology knowledge and skills, digital
application, and digital professional development.
Together, these dimensions establish a competency
system that moves from conceptual understanding to
classroom application and from technical operation to
sustained professional growth (Center for Language
Education and Cooperation, 2025). For U.S. Chinese
DLI teachers, the value of the Framework lies not
only in encouraging them to use digital tools, but also
in helping them develop a professional, ethical, and
sustainable approach to Al integration.

In terms of digital awareness and ethics, teachers
need to understand why Al should be used, when it is
appropriate to use Al, and how to use Al responsibly.
In terms of digital technology knowledge and skills,
teachers’ Al competence should not remain at the level
of opening a platform and entering simple prompts.
Rather, it should develop into a purposeful, structured,
and reflective form of technology use. In terms of digital
application, teachers need to embed Al into authentic
instructional design processes rather than treat it
as an isolated tool. In terms of digital professional
development, AI use should move from individual
experimentation toward school-level professional
learning communities. In the era of generative Al,
teachers need to strengthen their digital literacy, AI-
integrated instructional capacity, ethical awareness, and
ability to redesign curriculum and assessment practices
(Song & Wang, 2023). For U.S. Chinese DLI teachers,
these four dimensions respond to needs ranging from
tool selection and classroom application to material
review and teacher community building, making AI
use part of curriculum development and professional
learning rather than a set of isolated experiments.
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III. Common Al Platforms and Their
Applications in Chinese DLI Instructional
Design

Within this framework, Al platforms are not
isolated tools. Instead, they should be positioned
within the full process of lesson planning, material
development, and assessment design. In practice,
different AI tools should be used for different stages
of teachers’ work rather than be compared only in
terms of “which tool is the best” The value of an Al
platform should shift from what it can generate to
whether it can help teachers complete high-quality
instructional design.

ChatGPT can serve as a comprehensive
instructional design assistant for Chinese DLI teachers.
It is useful for generating curriculum frameworks,
instructional objectives, differentiated activities,
language scaffolds, reading materials, and family
communication texts. Pando et al. (2025) found that
ChatGPT can support instructional planning and
bilingual teaching preparation, but elementary teachers
still need to exercise professional judgment based
on language development, cultural relevance, and
classroom appropriateness. In Chinese DLI classrooms,
ChatGPT is best used for “the first drafts” and “multiple
versions of materials”; teachers must still review whether
the Chinese is natural, the characters and pinyin are
accurate, the cultural content is authentic, the tasks fit
students’ age and proficiency levels, and the materials
align with U.S. curriculum standards.

Another AI platform widely used by K-12
teachers in the United States is MagicSchool. It is
characterized by a clear tool structure and is designed
around teachers’ everyday work contexts. It is useful
for quickly generating lesson plans, designing
differentiated tasks, creating rubrics, rewriting texts,
developing classroom activities, providing student
support strategies, and designing materials for
different language proficiency levels. The technology
review of MagicSchool AI made by Li et al. (2025)
suggests that the platform has potential for reducing
teachers’ workload, supporting inclusive education,
and generating differentiated materials. Setyaningsih
et al. (2024), in their study of high school EFL
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teachers’ use of MagicSchool Al for lesson planning,
also found that teachers viewed the tool as helpful
for lesson planning, differentiation, creative activity
development, and workload reduction, while still
emphasizing the need for teachers to revise and
adapt Al-generated output. For teachers in Chinese
dual language immersion programs, MagicSchool
AT can help generate structured lesson plans and
differentiated activities. It can also support routine
documentation tasks, such as drafting or polishing
student support notes, classroom observation
records, and family communication texts. However,
all materials still require teacher review for Chinese
language quality, cultural authenticity, and alignment
with content standards.

In addition to ChatGPT and MagicSchool,
there are other common Al platforms such as Brisk
Teaching and Diffit. Brisk Teaching is especially
useful for schools that make extensive use of Google
Workspace. It can be integrated into Google Docs,
Slides, webpages, PDFs, and video resources to help
teachers generate questions, adjust reading levels,
provide writing feedback, design video-based learning
tasks, or transform existing English-language resources
into classroom-ready activity structures. Diffit's main
value lies in leveled reading and differentiated material
development. Teachers can use it to generate texts,
vocabulary lists, comprehension questions, and student
handouts at different reading levels around a shared
topic. However, leveling Chinese texts is not simply
a matter of shortening sentences; it also involves
character recognition difficulty, word frequency,
sentence complexity, pinyin support, cultural context,
and students’ prior knowledge. Therefore, Brisk
Teaching and Diflit are better used to process existing
materials and generate differentiated drafts rather than
to produce final classroom-ready texts.

Finally, Canva is another platform commonly
used by educators for visual material design. Canva Al
can help teachers transform Al-generated content into
visual materials appropriate for young learners, such
as vocabulary cards, bilingual posters, PowerPoint
slides, classroom procedure charts, Chinese character
learning cards, cultural theme displays, project
description pages, and family communication
materials. Students in K-12 Chinese DLI programs
especially need visual support during learning.
Astano’s (2025) meta-analysis showed that Canva, as
an instructional tool, has a positive effect on students’
academic performance. For Chinese DLI teachers,
Canva’s core value lies in helping integrate language,
images, and academic content so that abstract concepts
and Chinese input become more comprehensible.
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In practice, teachers may first use ChatGPT
or MagicSchool Al to generate a unit framework,
then use Diffit or Brisk Teaching to support leveled
reading and the adaptation of existing materials,
and finally use Canva Al to create visual supports
appropriate for younger learners. This combination
of platforms better aligns with the workflow of U.S.
K-12 teachers and helps avoid the misconception
that any single Al platform can serve as a complete
curriculum solution.
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IV. A Model for AI-Supported Instructional
Design in Chinese DLI Programs

Therefore, the key to Al-supported instructional
design in Chinese DLI programs is not how many
platforms teachers use, but whether they establish
a clear, practical, and reviewable design process. In
U.S. K-8 Chinese DLI programs, effective Al use
should not remain at the level of “generating a lesson
plan” or “creating a vocabulary card” Instead, Al
should be embedded in the full instructional design
process. Based on teachers’ practical needs, this
article proposes a five-step Al-supported planning
model: standards, objectives, tasks, materials, and
assessment, supported by a “teacher-Al-teacher”
cycle for professional review.

First, input the standards. Before using Al,
teachers should identify the state content standards,
school curriculum goals, ACTFL language standards,
and students’ current proficiency levels that the
lesson or unit needs to address, rather than ask Al to
generate content freely from a broad topic.

Second, generate instructional objectives. Al
can help translate standards into observable and
assessable language objectives, content objectives, and
cultural objectives. For example, in a unit on weather,
a language objective might be, “Students will be
able to describe today’s, yesterday’s, and tomorrow’s
weather in Chinese” A content objective might be,
“Students will be able to explain the relationship
between weather changes and seasons.” A cultural
objective might be, “Students will be able to compare
how students in China and the United States describe
daily activities in different weather conditions”

Third, design instructional tasks. Once the
objectives are clear, teachers can ask Al to generate
aligned classroom activities, such as picture-description
tasks, information-gap activities, partner interviews,
sequencing tasks, science observation records,
mathematical explanation tasks, cultural comparison



discussions, and project-based learning tasks.

Fourth, develop instructional materials. Al
can help generate vocabulary lists, sentence frames,
leveled readings, image captions, student handouts,
lesson procedures, slide outlines, home-extension
activities, and group task cards. Teachers then revise
these materials according to students’ proficiency
levels and may use tools such as Canva Al to create
visual handouts.

Fifth, design assessments. Assessment in
immersion instruction should focus on whether
students can use Chinese to complete meaningful
language tasks, not only on whether they can
memorize vocabulary or translate sentences. Al can
help generate formative assessments, quick checks,
oral performance tasks, writing tasks, project rubrics,
and self-assessment forms, but teachers must revise
the criteria based on students’ actual proficiency
levels and lesson objectives.

In this five-step model, the most important
principle is maintaining teachers’ leadership. This
article recommends a “teacher-Al-teacher” cycle:
the teacher provides the instructional context, Al
generates an initial draft, the teacher reviews and
revises the output, the teacher gives Al additional
revision requests, and the teacher finalizes the
materials and decides how they will be implemented.
The advantage of this cycle is that AI takes on the
work of drafting, combining materials, and producing
multiple versions, while teachers remain responsible
for professional judgment, contextual adaptation, and
quality control. The study of Sun and Li (2026) shows
that AI feedback can improve the logic and structure
of instructional design in international Chinese
language education, while peer feedback provides
contextual and supportive value. Therefore, Chinese
DLI schools may adopt a process of “Al generation-
teacher revision-peer review-classroom trial-team
revision” to gradually develop localized curriculum
resources that reflect their own school contexts.
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V. Professional Review Before AI-Generated
Materials Enter the Classroom

AT can improve the efficiency of lesson planning
and material development, but efficiency does
not guarantee quality. For U.S. K-8 Chinese DLI
programs, Al-generated content must undergo
professional review before it is used in the classroom.
Even when materials appear complete, they may
contain unnatural language, inaccurate content,
limited cultural representations, inappropriate levels
of difficulty, or unclear assessment goals. Erdem
Cosgun’s study (2025) on pre-service teachers’ use
of Al to design language-learning exam questions
suggests that Al literacy involves not only technical
tool use but also teachers’ ability to evaluate
assessment purposes, item quality, language-level
appropriateness, and learner needs. Therefore, when
Chinese DLI teachers use Al to generate formative
assessments, oral performance tasks, or project
rubrics, they still need to review and revise the
output based on students’ proficiency levels and
instructional objectives.

To make professional review practical, schools
can develop a concise checklist for AI-generated
instructional materials before they enter the
classroom. Teachers can review materials across
five areas: language quality, including whether
Chinese expression, characters, pinyin, and sentence
patterns are accurate and natural; content alignment,
including whether materials connect with state
standards, ACTFL language standards, and school
curriculum goals; cultural authenticity, including
whether cultural content avoids stereotypes and one-
dimensional representations; differentiated support,
including whether materials fit students’ language
levels and learning needs; and ethics, privacy, and
copyright, including whether teachers avoid entering
sensitive student information and verify the sources
of images, texts, and other materials.
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VI. Moving from Tool Use to Digital
Literacy Development

Generative Al has created important
opportunities for Chinese dual language immersion
instruction in U.S. K-12 settings, while also
introducing new professional expectations for
teachers. Al tools can, to some extent, help teachers
improve lesson-planning efficiency, generate
differentiated materials, design assessment tasks,
create visual resources, and support the integration
of Chinese with academic content areas such as
mathematics, science, and social studies. However,
the value of Al does not lie in replacing teachers,
but in expanding teachers” capacity for instructional
design. For Chinese DLI programs, the central
question is not whether teachers use Al but how they
use Al with professional judgment, ethical awareness,
and quality assurance. Al-generated content is not a
final product; rather, it is an initial draft that requires
further teacher review, revision, and local adaptation.

Moving forward, U.S. Chinese DLI schools
and teacher education providers can advance Al
integration at three levels. First, schools should
establish guidelines for teachers’ Al use, including
approved platforms, privacy boundaries, copyright
expectations, and material review procedures.
Second, programs can develop prompt libraries,
examples of leveled materials, rubric templates, and
Chinese instructional material review checklists

specifically designed for Chinese DLI contexts.
Third, schools can build AI-supported lesson-
planning communities in which teachers engage
in collaborative planning, peer review, classroom
trial, and reflective revision. Through these efforts,
Chinese DLI programs can gradually develop
localized, sustainable, and shareable curriculum
resources.
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[llustrated Chinese Characters

—Zhou, Chuan

zhou

D Q\ Oracle Bone
Inscription
E Small Seal

Script

BTG UM, FERmSFI, FoR5MAA
xKo

The ancient form of this character looks like a
little boat. When used as a radical indicates things
related to the boat.

sdi I6ngzhou
H RS

Dragon Boat Race

BB GUEERFH) ; BS: ISBN 978-7-100-25139-6
*45: MEF; HiiRt: BSEHHIE

linchudn
AeAE
steamer
chudnyudn
51
boatman
chudnzhdang
AEK
captain
chudnzhi
s R
ships
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Su Dongpo and Hainan
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In the spring of 1097, Su Dongpo, then living
in Huizhou, Guangdong, once again angered his
political enemies because of a poem about the
spring sleep. Su Dongpo, who lived from 1037 to
1101, whose given name was Su Shi and literary
name was Dongpo Jushi, was 60 years old at
the time. An imperial decree from the capital
banished him to Hainan Island, across the sea from
Guangdong.
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Hainan Island was extremely remote and
underdeveloped at the time. Crossing the Qiongzhou
Strait by boat was often a near-death experience.
When the elderly Su Dongpo received the official
order, he could not help but feel despair. In a letter
to a friend, he wrote that he had no expectation of
returning alive from Hainan. He had already made
arrangements for his funeral affairs before setting oft.



After arriving in Hainan, the first thing he would do
was to prepare a coffin and a grave.
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During his three years in Hainan, Su Dongpo
endured a very difficult period. Being open-minded
and optimistic by nature, he did not allow himself
to remain trapped by these negative emotions. He
adapted to his circumstances, carrying out many
practical deeds that promoted Hainan’s development
and progress, living in his own joyful and carefree
way.

Leading by Example
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After Su Dongpo landed on Hainan Island,
he stayed for several days in the area of present-
day Haikou. He discovered that although there
were many springs nearby, most were not suitable
for drinking. This made it difficult for the local
residents to obtain clean water. He helped them
search for new springs and eventually found two
sweet, clear springs in the northeastern part of the
city. He named them “Fusu Spring” and “Xixin
Spring,” respectively.
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Su Dongpo also taught the local people how to
dig wells to get a consistent supply of drinking water.
Stories of the “Dongpo Wells” have long been passed
down in Haikou and Danzhou. Among them, the
Dongpo Well in Danzhou is located to the west of
the former site of Guanglang Hermitage, where Su
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Dongpo once lived. According to local residents,
this well was dug by Su Dongpo together with local
people while he was living there, and he and his
students used to draw water from it for drinking.
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At that time, Hainan had long suffered from
food shortages, and rice was expensive. After living
in Hainan for some time, Su Dongpo discovered that
the local farming techniques were underdeveloped.
People were more interested in collecting and selling
agarwood, or hunting in the mountains and fields.
He believed that this was not a sustainable way of
life, so he wrote Poems Encouraging Farming to urge
people to farm according to agricultural seasons. He
also specifically asked the local official, Zhang Zhong,
for a plot of land so then he could cultivate it himself.
This helped solve his own food problem and it also
allowed him to set an example. Under his influence,
people in Hainan began to pay more attention to
agricultural production and gradually changed their
way of life.

A

Cultivating Talent
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After traveling from Haikou to Danzhou, Su
Dongpo worked with local officials such as Zhang
Zhong and Li Ziyun to build “Zaijiu Hall,” the
predecessor of today’s Dongpo Academy. There, he
lectured and met with friends. Zaijiu Hall was once
used as a school, where many young people from
Hainan received an education and went on to become
talented scholars.
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Su Dongpo trained Jiang Tangzuo, the first juren
degree holder in Hainan’s history and a native of
present-day Haikou, as well as Fu Que, Hainan’s first
jinshi degree holder. Su Dongpo greatly admired Jiang
Tangzuo's talent and often taught him the Confucian
classics and history, as well as essay writing methods.
When Su Dongpo was about to leave Hainan, he
wrote two lines of poetry for his student: “The vast
sea has never cut off the earth’s literary vein; A white-
robed scholar is surely destined to break new ground”
Through these lines, Su Dongpo expressed his high
hopes for Jiang Tangzuo. He also promised that if
Jiang one day passed the imperial examination, then
he would complete the rest of the poem. Two years
later, Jiang Tangzuo passed the juren examination,
but Su Dongpo had already died. Jiang Tangzuo met
Su Dongpo’s younger brother a year later, Su Zhe, in
what is now Henan Province. Su Zhe completed the
poem on behalf of his late elder brother. The story
of the two brothers “passing the baton” to fulfill this
poetic promise became a commonly retold anecdote.
Fu Que, a student from Danzhou, often went to
Guanglang Hermitage to seek Su Dongpo’s guidance.
Under his careful instruction, Fu made great
academic progress and eventually became Hainan’s
first jinshi degree holder.
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Hainan had never produced a jinshi degree holder
or even a juren degree holder before Su Dongpo arrived
on the island. After he left, studying and pursuing
education became a widespread practice. From
the Song to the Qing, the island produced a total
of 767 juren and 96 jinshi. This alone clearly shows
the great contribution that Su Dongpo made to
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Su Dongpo was always able to remain open-
minded and composed in the face of adversity, and
strived to live an extraordinary life even on ordinary
days. For this reason, later generations have called
him a “national idol.” After his life in Hainan became
more settled, the Su Dongpo who had loved life and
was full of humor seemed to return once again.
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The Danzhou people all loved Su Dongpo very
much. When fishermen brought him oysters, Su, who
had previously only lived inland, saw this kind of
seafood for the first time. Excited, he studied the ways
of eating them together with his son, Su Guo. Like
a true gourmet, he tried cooking them in wine and
roasting them over a fire. After enjoying the oysters
to his heart’s content, he did not forget to tell his son
not to let others know that Hainan has such delicious
oysters. Otherwise, if all the northern scholars started
competing to be banished there, then he would no
longer get to enjoy the delicacy.
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Su Dongpo continued to write diligently while
in Hainan, but the lack of ink became his biggest
headache. Seeing that there were pine trees near his
residence, he decided to try and make ink himself.
Once, while burning pine wood to do so, the stove
fire got out of control and nearly burned down the
house. Su Dongpo and his son hurriedly put out
the fire, and ended up covered in soot. After all that
trouble, they unexpectedly produced about five
hundred pieces of good ink in different sizes, enough
for Su Dongpo to use for quite some time. Su Dongpo
even jokingly boasted that the ink he had made was
better than that produced by the ink-making master
Li Tinggui of the Tang Dynasty.
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When Pan Heng from Jinhua, Zhejiang, first came
to Danzhou, Hainan, he tried to make ink by building

a stove. However, the smoke was too thick and the
resulting ink was of poor quality. After Su Dongpo heard
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about this, he shared his own ink-making experience
with Pan Heng: he should lengthen the chimney and
widen the stove. Once the smoke reduced by half, good
ink could be made. Later, the ink produced by Pan Heng
was printed with the words “Hainan pine soot, Dongpo-
method ink;” which became popular for a time.
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Su Dongpo held deep affection for Hainan, and the
people of Hainan greatly respected him. Generations
of Hainan scholars have respectfully referred to him as
Mr Dongpo since the Song Dynasty. In conversation
and writing, they avoided using his personal name.
They quoted his words often, and took his teachings as
guidance. Every year on Su Dongpos birthday, Hainan's
literary scholars would hold gatherings known as

“Celebrations of Su” to commemorate him.

M ESIEA RPN, R R, RS,
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To this day, there are still places in Hainan
named after him, such as Dongpo Village, Dongpo
Well, Dongpo Field, Dongpo Road and Dongpo
Bridge. These traces, scattered across the island, are
the best proof of Su Dongpo’s profound and lasting

influence on Hainan.
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Classical Poetry and Prose Appreciation ¥/ TH Penny Ding

ding féeng bo
€ LI
si shi

mo  ting chudn lin yé shéng hé fdng vyin xido

ﬁ Dﬁ ; ** j:T IJ+ }I' 9 ﬁ ﬁﬁ ']1*)]‘ " I]Ciufrzltuz\:\iﬁrzor: chanting

poetry and whistling freely.

.....................................................................................

gié xd xing zhd zhang mdng xié qing shéng ma shui (2) =8 mgE,
AN A -+ i E] Straw scandals: straw
HARfT, MRty , T ?
(2)
R S R R L AL (3) *gl_mh’ HZ@E;&E"]?&%D
Y sud  yan réen ping shéng Chilly: describing the slight

——‘ﬁ}ﬁl Fﬁ ,EE_:'Z_ —/:-E chill of spring.

(4) w2 NREKITMANES

.................................................. HARRE. EHE,
Bleak: the sound of wind
lito gido chan feng chui ]ID xTng wei Iéng shan  téu and rain beating on trees,
By ﬁ%n 129 :@@% fm v A describing desolation.
R & KRB BE , flig, M%

.....................................................................................

xié zhGo que xiang ying hui  shoéu xiang & xido

FHR A . Eﬁﬁ%ﬁmi E

....................................................................................................

wa féng yu yé& wd qing

% L, IR -4, T

...............................................................

Uatfiw]
X E R BT @AM, Kb BT R AN ISEB I NESE,

Although this poem describes encounters with rain during the poet’s journey, it actually expresses the

poet’s optimistic and unconventional attitude towards life.

€3%9
REATEZ ARG AT IR, A0S Do not focus on the sound of the rain beating against

WK IR AT AT, HETRE. 5 sEfatkgsmys  the leaves through the forest. Why not chant and walk at

any easy pace? With a bamboo staff and straw scandals, I
travel lighter than on horseback. In my straw raincoat, I
face the storm as it comes and live my life all the same.

, TEERIERREHT, MR —4:!
B PREIRER R, AL, 1k

WRE AR AN A, [k B —RGE AR I MR The cool spring breeze sobered me up. It was a little chilly.
BRI, BEPAR, NECRKHIEZHEIE, The slanting sun came forth to meet me. Looking back at the

(5 siA=hp e=)) bleak place, I took a leisurely walk, whether in rain and shine.
(Translation selected from m.guwendao.net)

BHE (PEMFNEMIFE) ; BS: ISBN 978-7-301-33917-6
& BFR (BAME) BEE EE (%) ; HIRE: EERXZHARE
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jign  zi

chin nid  chdn zhang

HFEH,

bian gdi chin gong

EEHT,

........................................................................................

chin fan chdn shéng

kA,

........................................................................................

sl tidn

T{U\%F
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Uatfiz]

mdo dan ér chdn

KR 2 76 - O I B

st shi

wl  xian chdn féng Idi héi  shang

%W%N%ﬁio

........................................................................................

yi  zhén chin féng chui jit  xing
L T

jutn  gi yédng hua si

%t%fﬁ*?
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(1) B: 2K,
Beg: to entreat or beseech.

(2) &: .
Banner: the flag.

XS TlE AN, FRAMERENERER. MHIEMERIE RS, KT “AMURIE” BRI, FEH 1R

B HRE

This poem was written at the beginning of spring. Su Shi called attention to the unique beauty of the early
arrival of spring and the willow fluft drifting like snow in Hainan. He exclaimed that it excelled at the world’s

edge and was filled with a tranquil joy.

€39

REHRNEBHL, HEEREH
Rkt EXER, BiWK, TRIFEREMR
My, B RN G, B FERK
RE, BREREMR. —FFEX, WREN
B, MHORNGHE I RTE, BIEEAIIIRG IR

Leading the spring clay ox and pulling the spring clay plow
stick, the boundless spring breeze comes from the sea. Hence,
they invited the divine skill of the Spring God to dye the peach
blossoms red like flesh. Spring green banners are raised and
cut into colorful spring splendor. A gust of spring wind sobers
me from wine. This place is not like the ends of the earth; the

swirling willow catkins resemble dancing snowflakes.



50




51

8 R BIE R
Hainan Free Trade Port:
New Hub for Aircraft

Maintenance

g e B B — b AL 4R AR (DA AR
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TR 2R 2 800 /R WHLIVLEME T0F, Hrh, Bish K
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Since it began operations in March 2022,
the Hainan Free Trade Port One-Stop Aircraft
Maintenance Base has completed more than 2,800
maintenance checks as of the end of March 2026. Of
these, over 200 involve overseas aircraft from more
than 30 international airlines around the world. What
was once a novel idea—heading for the Free Trade
Port for aircraft maintenance—is becoming a routine
choice for an increasing number of airlines.

X/3E XiJihong
® /%8 Tang Min

Reliable, Efficient, and Cost-
Effective

20254E10 H, #JH—ZMia]E ook — R4«
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RHLLEE TG RNIIE R, B2 RYUEREmE, 2
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VORI, JREAAE? ZAIE AR AN S . &
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In October 2025, a Jordanian airline sent an

aircraft to the Maintenance Base for the first time for
specialized modifications and a full-aircraft repaint—
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the first project from Jordan undertaken by the base.
Surprisingly, just four days after the first aircraft was
delivered, a second arrived seeking the same services.
It took only four days for a first-time customer to
become a repeat customer. Why? The airline’s staff
summed it up in three words: reliable, efficient, and
cost-effective.

Ab, BETAROEOR, RELEBRIIR “F17,
EHNBEAR L AR A [ BRok A RN B B, Bian, ABER:
R RIS BRERA R (IR “HwHAR™),
FRZIMER, X RVTEBEYABLNAEBFR], X
S E R P ER A,

Reliable service begins with reliable expertise.
Although the Maintenance Base is young, the
companies operating there all hold internationally
recognized certifications. One example is HNA
Technic, which holds maintenance licenses issued by
civil aviation authorities in multiple countries and
regions, providing a key foundation for earning the
trust of international clients.

A, KA WK &R WUERIE, T E1F4E
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Efficiency is made possible by one-stop service.
From major airframe overhauls and component
repairs to full-aircraft repainting, all services can be
completed within the same facilities. For repainting,
the turnaround time is about 6 days for a narrow-
body (single-aisle) aircraft and just 11 to 16 days
for a wide-body (twin-aisle) aircraft, placing the
Maintenance Base among the industry’s leaders.

Ak, AIETEBOR, 55 RYLRIgR4EE, =
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Cost-effectiveness comes from more than
just favorable policies. Overseas aircraft staying in
Hainan for maintenance can benefit from a range of
incentives, including waived maintenance security
deposits and bonded treatment for maintenance

materials, which reduce maintenance costs by 10 to
15 percent. When the savings from reduced aircraft
downtime are also taken into account, the overall
cost advantage becomes even more significant.

% IR 5 YEBE T S TE R 2 BAEB BORIRE S IG5
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Jordanian maintenance technical representative
Mahmoud Manaseh, who has worked with the
Maintenance Base multiple times, strongly agrees
with this. “The Hainan Free Trade Port not only offers
strong policy incentives and simple customs clearance
procedures, but also provides timely tariff-free spare
parts supply, while the maintenance enterprises’
qualifications and efficiency are at an internationally
leading level,” he said. “More importantly, the team’s
professionalism and smooth communication make
the entire cooperation experience very pleasant.
Maintaining aircraft in Hainan offers a very
prominent overall cost advantage”

GRARRES RIS B P RS —IE T T, R AR
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If hard power is what gets clients through the door,
it's warm, attentive service that keeps them coming
back. When a Philippine airline’s Airbus A320 landed at
the maintenance base for full-cabin seat replacements,
an APU swap, and a scheduled overhaul, the service
provider sprang into action. They immediately assembled
a dedicated task force of seasoned technicians. In less than
a week, the aircraft was successfully delivered—followed
by the swift turnaround of the airline’s second plane just
one week later.

s ] — 5 ol ) A B8 A8 9 B N B BRI X 7 B 1
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Min-sung Kim, the on-site maintenance
supervisor for a Korean airline, was particularly
impressed by the timely communication. He recalled
that during the maintenance, the airline was able to
maintain 24/7 contact with the Maintenance Base.

“Their quick responses gave us real peace of mind,
he said.

IS E RS

From Regional Reach to Global
Connectivity

MIAEHRE2BR30 2N EZEMHIX, KREILE, X
H DX IRE - 5 O i 1 2 BRI B BT 25 4
Hth,
In just a few years, the
Maintenance Base has evolved from
a regional maintenance station into
a major aviation maintenance hub
serving more than 30 countries and
regions worldwide.
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Inside the Bonded Aviation
Material Warehouse at the Haikou
Comprehensive Bonded Zone,
clearly labeled aircraft consumables are stacked in
neat rows. Leveraging the Hainan Free Trade Port’s
bonded policies, HNA Technics has established
an “overseas aviation materials supermarket,” an
initiative that shifts from the passive bottleneck of
“technicians waiting for parts” to the highly efficient
“parts waiting technicians workflow””

20254E4 H, WK S 22 R 2R 5 T BT
MEERFMETIE IMS) EXLH. X2HmEE

53

S E A H WIHER S SR T, R
SMUTRE T E A AT 2 200, 3 1.8 5 AT I
FEFES” WMUEORRIGE BLER S BB, HAl, 1%
Ml 5 2 K RN R TRBI SRR,

In April 2025, the aviation materials supermarket
project—or Inventory Management Services (IMS)—
officially went into operation, a joint effort between
HNA Technics and Airbus subsidiary Satair. This
marks the first aviation materials supermarket in
the Hainan Free Trade Port to feature the direct
participation of an aircraft manufacturer. “Our
overseas aviation materials supermarket currently
stocks over 2,200 types of aircraft consumables,
totaling nearly 18,000 individual parts,” said Liu Jia,
General Manager of the Procurement Management
Department at HNA Technics. To date, they have
established solid partnerships with multiple leading
global suppliers.

XEFEEAMITARIT S, DA BRI 1] S A7 T R R A
b, MASERBGRE “BIERETA”, BERIERE T3 8%
B, XEREER T LR,

For foreign airlines, aviation materials that
previously required lengthy customs clearance can
now be accessed on a “ready-to-use” basis right from
the bonded warehouse. This not only significantly
alleviates financial pressure but also effectively
shortens aircraft grounded time.
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Meanwhile, the newly established Composite
Material Processing Center fills a critical gap for
Hainan in this field. According to Chen Shiwang,
Deputy General Manager of the Component
Maintenance Division at HNA Technics, the Center
is fully equipped with advanced machinery, meaning
relevant components no longer need to be sent
elsewhere and can now be repaired locally in Hainan.
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Behind these

capabilities is

the strong support

of Free Trade Port

policies. The “zero-

tariff” policy exempts

overseas aviation materials

entered and stored in the zone

from import duties, and fast-track

customs clearance channels are now fully

operational. Beyond policy dividends, the

Hainan FTP boasts a uniquely advantageous

geographical location. Within a 4-hour flight

radius, it can cover 21 countries and regions,

reaching 47% of the global population; an 8-hour

flight radius extends that reach to 59 countries and

regions, encompassing 67% of the world’s population.

This provides a natural advantage for the aviation
maintenance industry to expand its regional reach.
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Haikou Meilan Airport Customs has also taken
a proactive approach by setting up a dedicated “green
channel” for aircraft, engines, and aviation materials.
With designated personnel managing centralized
document reviews and inspections alongside 24/7
support, they ensure a seamless flow for all incoming
and outgoing aircraft and materials.
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“Hainan Free Trade Port offers highly competitive
policy incentives, world-class maintenance
qualifications and efficiency, fully equipped hangar
facilities, comprehensive supporting services,

and a fast-responding team, coupled with highly
convenient transport links. It naturally becomes our
top choice for long-term cooperation”” This statement
from Jester Durano Mendoza, an airline customer
representative from Vietnam, echoes the sentiments
of many clients.
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With a growing number of airlines viewing the
hub as a reliable partner, overseas aircraft are arriving
in a steady stream. “It's been one right after another”
This bustling scene proves that “going to the Free
Trade Port for aircraft maintenance” has become a
trusted choice.
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Opening Up Hainan: New Opportunities
for International Education
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Editor’s Note: On December 18, 2025, the Hainan
Free Trade Port launched island-wide special customs
operations, making the island a special supervision zone for
the free flow of goods, capital, and personnel—a milestone
in China’s high-level opening-up. These policies also
expand Hainan’s educational opening-up. Leveraging this,
the province is accelerating its “International Education
Innovation Island” initiative—fostering independent
foreign campuses and Chinese-foreign partnerships to
become a premier study destination among international
students. Professor Xu Mei, both as a witness to and
participant in this opening-up process, has served as the
chief editor of the Hainan High-Quality Development Report
(Blue Book) for three consecutive years. In this exclusive
interview, Professor Xu interprets the significance of island-
wide customs operations, their impact on higher education,
and the emerging opportunities for international education
in Hainan.
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century-old stories of overseas Chinese merchants.
Every year, on the third day of the third lunar
month, the songs and dances of the Li and Miao
people carry forward traditions passed down
through generations. In local Laobacha teahouses,
the relaxed, heart-warming neighborly chatter
offers a sense of belonging to everyone who visits
the island.

Bl IAAZ A ERAT LY
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Q: Professor Xu, when did you first come
to Hainan? What is your impression of it?

A: T have lived in Hainan for over four years
now. Here, the seasons are balmy, with coconut
breezes sweeping along the coast. The fresh natural
environment provides a sense of inner peace.
Beyond its beautiful environment, Hainan has a
warm human touch. Open the door, and you will be
greeted by lush greenery, the blue sky, and kindness.

Hainan has its own unique history and
character. Haikou’s Qilou OId Street features
architecture where East meets West, telling the
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Haikou’s Xinhai Ro-Ro Integrated Passenger Hub entering trial operations.

Q: In your view, what does “sealing the
customs borders” for Hainan actually mean?

A: When many people first hear the term
“sealing the customs borders,” they naturally
feel a bit uneasy, wondering: “Is Hainan going
to shut itself off?” In reality, it is quite the
opposite. Sealing the borders actually entails a
broader opening up. It is safe to conclude that
while boundaries for goods are defined, paths
for people are forged; the policy regulates cargo,
not individuals; it is about opening doors, not
building walls.

Specifically, after the move, the entire island of
Hainan will become a “special customs supervision
zone.” Foreign goods entering Hainan can enjoy
duty-free policies, and products processed in
Hainan can benefit from tariff preferences when
entering the Chinese mainland. This is a massive
boon for enterprises. Meanwhile, the movement
of people is becoming even more convenient—
Hainan has already implemented visa-free entry
for 86 countries, making it incredibly easy for
international tourists, business professionals, and

students to visit.
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For companies and merchants, the freedom

of movement for goods will increase, effectively
reducing customs clearance costs. The threshold
for foreign investment will be further lowered,
and eligible market entities can enjoy the
exclusive preferential tax rates of the Free Trade
Port. For tourists, the appeal of the Free Trade
Port continues to grow, with more affordable

shopping and better travel experience.
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Q: How will the new policies create
new opportunities for Hainan’s educational
opening-up?

A: The implementation of island-wide
customs clearance provides unprecedented
policy space for the opening up of Hainan’s
education sector. Hainan is currently developing
the “International Education Innovation Island,
which is a vital component of the Free Trade Port
construction. The facilitation policies for trade,

EREIERFEMERX

Guilinyang Campus, Hainan Normal University

investment, and personnel mobility brought by
customs clearance directly benefit the education
sector—making the approval process for overseas
universities to establish campuses in Hainan
smoother, the entry and exit of international
students more convenient, and the cross-border
flow of educational resources freer.

To be more specific, Hainan has established
the Lingshui Li’an International Education
Innovation Pilot Zone to promote the convergence
of international educational resources and create
a new benchmark for “Studying in Hainan.”
The Pilot Zone supports both the independent
operation of overseas universities and the
expansion of Chinese-foreign cooperative
education programs, covering various levels
including undergraduate and postgraduate
studies. Regarding cooperation models, the
focus has shifted beyond simple curriculum
introduction and student exchange toward joint
cultivation, collaborative faculty development,
and shared management, thereby building deeply
integrated, long-term partnerships. Meanwhile,
centered on the demands of key industries in the
Free Trade Port, Hainan is precisely introducing
high-quality subject resources from abroad to
ensure that educational cooperation resonates
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FRERFARFHEREEBDEL
Yangpu International Container Terminal in the Yangpu Economic Development Zone

with industrial development,
avoiding blind introduction
or homogenized programs.
Through centralized layout
and resource sharing,
the Pilot Zone effectively
reduces operating costs
and improves efficiency,
attracting an increasing
number of domestic and
international students and
serving as a crucial window
for international education in
the Free Trade Port.

More importantly, Hainan
is advancing legislation to
facilitate the establishment
of overseas higher education
institutions, providing a solid

legal foundation and clear regulatory framework
for their operation. At the same time, the
province is refining evaluation mechanisms for
international exchange and cooperation and
strengthening quality supervision throughout
the entire process. This fosters openness and
innovation without compromising the quality
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bottom line.
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Q: What specific opportunities does this
move offer international students wishing to
study in Hainan?

A: The opportunities are immense. First,
entry policies are more streamlined. Visa
procedures have been greatly simplified, making
it highly convenient for international students to
study or to join short-term exchanges.

Second, the Free Trade Port creates vast
internship and employment prospects. As more
multinationals and tech firms settle in Hainan,
post-graduation career opportunities continue to
grow.

Third, the entrepreneurial ecosystem
is maturing. For instance, Hainan Normal
University—leveraging its National University
Science Park and the Haikou Jiangdong New
Area Overseas Students Pioneer Park—provides
a one-stop incubation platform for international
students, offering free office space, registration
assistance, and one-on-one mentorship. The
university’s Banyan Fund (Hainan Normal
University Open Fund for Undergraduate
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Innovation and Entrepreneurship) selects
and supports outstanding startup projects
annually. Students can further benefit from
Free Trade Port-exclusive support, including
entrepreneurship guarantee loans, tax incentives,
and residency facilitation.

To conclude, studying in the Free Trade
Port puts you at the forefront of China’s global
connectivity. Hainan welcomes young students
worldwide with sincerity, tailored services, and
premium education resources.
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University recruits globally.
We offer programs in Chinese
Language, International Chinese
Education, Fine Arts, and Tourism
Management. The application
process is streamlined and efficient,
featuring HSK-based admissions.
Once enrolled, students benefit
from bilingual instruction in
Chinese and English. We also
offer various scholarship tiers and
sincerely welcome students from
around the world.
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Q: What specific measures has Hainan
Normal University taken to attract
international students?

A: As a key provincial university and a national
Chinese Language Education Base, Hainan Normal
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Q: As an educator, how
do you view Hainan’s future?
What role do universities
play in it?

A: Hainan’s future is
defined by historical warmth,
cultural richness, ecological
vitality, and more importantly,
by the breadth of its openness
and the speed of its innovation.
Hainan is evolving from a
tropical island into a global
gateway. In the context of Free Trade Port construction, universities and the island grow and develop
together. Our primary mission is to cultivate high-quality talent capable of meeting the demands of high-
level international opening-up.

HE / £5208 BNk BE HXE HRE
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Let’s Chase Rocket Launches in

Wenchang

X /XIEBE Liu Mengxiao
1#/#%% R Yang Yichen
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Have you ever seen a rocket lift off—not in a few
dozen seconds of TV news footage, but with your
own eyes, between sea and sky, as it charges straight
into the clouds?
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In Wenchang, Hainan Province, scenes like this
play out at regular intervals. Tens of thousands of
people converge on the same stretch of beach from
every direction, all to wait for that single thunderous
moment. Among them are seasoned “rocket chasers”
shouldering long telephoto lenses, young parents
leading children by the hand, and elderly onlookers
with hair gone all silver. At the instant the rocket

ignites, its exhaust plume floods the entire bay
with light. The ground underfoot trembles faintly,
and the crowd bursts into a perfectly synchronized
countdown—then a wave of cheers.
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This is Wenchang today. Once a low-key coastal
town known for coconuts, Wenchang chicken, and its
qiaoxiang (literally: a hometown of overseas Chinese)
heritage, it has—thanks to rocket launches—become a
place many people feel they have to visit at least once.

MiEFE] AR DA

From Fishing Village to “Space Town”

RIS BINIRE, SATTAEH,
To tell Wenchang’s aerospace story, you have to
begin with Longlou Town.
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Longlou is not large. It was once
an ordinary fishing town in eastern
Wenchang, where life followed the tide:
out at dawn, and in at dusk. In 2009,
construction began on the Wenchang
Spacecraft Launch Site here, and the
town’s future was quietly rewritten. In
2016, when China’s then-newest liquid-
fueled launch vehicle, the Long March-7,
made its successful maiden flight,
Longlou announced itself to the world as
a “space town,” leaving its fishing-village
past behind.

Gn4>,  TEE Y55 I A7 I AT BT —— M 2016 4R A 5 S N E
150 2%, iR B, B, MFik&E YR, W LR
RPN T, RAVMERRAGER, SbNEITHR
Bi KT, BT

Now you can see the change right on the streets. Hotels
and guesthouses line both sides of the road—up from just 5 in
2016 to more than 150 today. At dusk, the market hums with
life: the smell of Wenchang chicken and coconut rice fills the
air; seafood fresh off the boats sells out almost as soon as it is
laid out; and villagers’ stalls buzz with business. Locals like to
joke, “When the rocket goes up, fortune rolls in”

65

XIEHS— ARG 5K, LK ARSI H
¥, KA ZESHIINURE B R LRR
R, A NEEELREA LD H ST L 7 EER
RN “Hisp", A NTHatenl—Bute & 4t
MR R RERIBRAR 2B L8, /IME L RENTE]
KL oE, MIHRT I, FORIRES
KiiTtas, RAEIRSERR AR —Z,

This is not much of an exaggeration. As
launch days draw near, aerospace enthusiasts
from across China arrive several days early.
Some book months in advance to secure
coveted “rocket-view” rooms; others simply
pitch tents the night before on beaches and in
coconut groves near the launch site. Accents
from every corner of the country mingle in
the streets. People gather for one reason only:
to witness the instant a rocket climbs, its
exhaust plume bright enough to paint the sea
and sky.
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More Reasons to Stay
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In the beginning, aerospace tourism was
more like a hurried “market day”: people
came for the launch and left as soon as it
was over. Today, Wenchang is no longer
just a place to watch a rocket launch. It is
gradually weaving launch viewing into a
richer travel experience, connecting it with
nearby attractions and the rhythms of city
life. The launch site, the Confucian Temple,
the Dongjiao Coconut Grove, and other
cultural and tourist landmarks have been
incorporated into travel routes. Visitors are
no longer content with the “half-day viewing
trip,” opting for longer stays, even sojourns.
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The way people watch the launches has changed
as well. In the past, guesthouse owners in Longlou
offered prized “rooftop viewing spots,” and crowds
would gather on rooftops or along the shoreline, waiting
for the rocket to lift off. Today, the more recently-
built dedicated facilities such as the Yaoguang Rocket
Launch Viewing Platform and the Wenchang Aerospace
Viewing Center have transformed rocket viewing from
a spontaneous sightseeing into a much better tourism
experience program.
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The local food industry has also ridden the wave.
On rocket launch days, local Laobacha teahouses—
named after the dialect term for older men—are filled
to capacity. Many visitors stop by first for a cup of
Laobacha before heading to the viewing areas.

PRAE WIEKR T AL
A Small Guesthouse Witnesses
Sweeping Changes
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In Haibian Village in Longlou Town, there
is a guesthouse that faces the ocean, with the
launch site right across the water. Its host, Zhu
Ying, was among the first in Longlou to invest in
guesthouses.
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Zhu Ying’s husband is a Wenchang native. In
2016, after the launch site’s first successful mission, the
couple sensed that the town was about to meet a new
opportunity, and they returned home to start a business.
The early days were anything but easy. “No one around
us supported the idea,” Zhu Ying recalls. “They said
the fishing village was too remote and there wouldn’t
be enough guests—raising seafood would make more
sense.” After they opened, they went 21 consecutive
days without a single booking. “Wed already prepared
ourselves,” she said. “If the guesthouse didnt work out,
wed see it as building a new house for ourselves—and
then go elsewhere to make a living”
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But as rockets were launched one after another,
Longlou’s fame spread just as quickly, and business
followed. The couple recouped their costs in the first
year. Today, whenever there is a launch, guesthouses
across the town are fully booked instantly. Here,
visitors can step outside to a sweeping sea view, with
a dozen or so small fishing boats anchored offshore.
In the morning, they can watch the day’s catch being
brought in. And if their stay coincides with a launch
window, the beach right outside offers one of the best
vantage points.
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Now Zhu Ying hopes to bring together the
guesthouse resources in the surrounding area and
engage more villagers, so that this seaside community
can offer more places for visitors to stay and more
space for culture-and-tourism economy to grow.

L@BARRE
Space Within Reach
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In Wenchang, watching a
launch in person is only part
of the experience. Visitors
can also get a closer feel for
space culture through hands-
on science outreach activities,
professionally guided tours,
and showcases of cultural-
creative products.
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These changes have been made possible by
the steady growth of Wenchang’s space program.
Wenchang is no longer simply a place where rockets
lift off. It now has an energized local culture-and-
tourism economy. Rockets bring not only the spectacle
of liftoff, but also a fresh view of this coastal city.
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When the roar of the launch fades and the
crowd’s cheers subside, Wenchang returns to its
everyday rhythm. But in Longlou Town, some
changes quietly endure: busier streets, more
guesthouse lights glowing at night, and more
people forging new connections with this small

city.
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When the rest of northern China is blanketed
in snow and ice, Hainan remains as warm as though
it were spring. In December 2025, Mr. and Mrs. Wu
Zhibin from Yinchuan, Ningxia, landed in Haikou.
They could not wait to take off their heavy down
jackets and change into light summer clothes. The
temperature in Haikou was 18°C, while in their
hometown, Yinchuan had already dropped to more
than 10 degrees below zero. “It felt like stepping
straight from winter into summer,” Wu Zhibin said
with a smile.
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Every year from October onward, scenes like
this unfold repeatedly at the airports of Meilan and
Phoenix. Pulling their suitcases behind them, groups
of elderly travelers fly into Hainan from across the
country. Some stay for a month or two, while others
remain until April or May of the following year. From
Haikou to Sanya and from Wenchang to Danzhou,
coastal residential communities are gradually filled
with the sound of accents from all over China.

BB, AT HEY
Warmth Is the Reason for Flying
South
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Mr. and Mrs. Wu Zhibin immediately took the
high-speed train to Boao in Qionghai after arriving in
Haikou. A friend had offered them a place to stay that
was just over ten minutes’ walk from the sea, which
became their temporary home. “Winter here is so
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comfortable,” Wu Zhibin said. “In Hainan, you could
get through the winter safely even with just a tent”
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Wu Zhibin had recently retired and was deeply
passionate about photography. The year before, he
had travelled almost all over Hainan, capturing the
fishing boats of Tanmen, the streets and alleyways
of Haikou, the kapok blossoms of Changjiang, and
more. “Officially, we came here to spend the winter;’
he said. “But in fact, it also fulfilled my dream of
photography.” His son and daughter-in-law also
came to join them during the Spring Festival, and the
family spent a warm New Year together in Hainan.
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Hundreds of thousands, even millions, of
“snow birds” come to Hainan every winter, just like
Wu Zhibin. Another who makes a similar journey
is 79-year-old Wang Guilan from Liaoning, who
has been spending winters in Hainan for over a
decade.“My friends all say I seem to be ageing
backwards,” she said with a laugh. She feels that she
is much healthier compared with other people of her
age in Northeast China. Her husband admitted that,
without their annual Hainan winter stays, his body
would struggle to withstand the bitter northeastern
cold. “We are just like migratory birds,” he said. “We
need the warmth here to keep us going”

A%, BBBGEE
Life, Enriched by Warmth
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The warm climate makes their lives more colorful
and fulfilling, as well as bringing comfort and vitality
to these “migratory bird” seniors.
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“Swimming in the sea for an hour every afternoon,
then basking in the sun for another half an hour—
that’s our main daily routine;” said 70-year-old Zhang
Weimin, a retired engineer from Beijing. Zhang
comes every year to spend the winter, and has bought
an apartment in Sanya Bay. He has even formed a
“18°N Winter Swimming Team,” whose members are
from seven provinces and regions, including Beijing
and Xinjiang. The oldest member is 82. “Back home,
we can only swim indoors in winter;” he said. “Here,
we embrace the sunshine and the sea every day”
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At the entrance square of Baishamen Park in
Haikou, Xinjiang dancing becomes a striking sight
every afternoon. As the music begins, one or two
hundred “snowbirds” from Xinjiang, Ningxia, Gansu
and other places dance gracefully together. At the
Guilin Community Activity Centre in Haikou’s
Qiongshan District, 65-year-old Lin Wanru, a retired
Shanghai art teacher, is instructing more than 20
people on how to paint with watercolors. Her mobile

art studio has been running in Hainan for five
consecutive winters.
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At a small bookshop in Shimei Bay, Wanning,
in the evening, a reading group begins as scheduled,
led by Mr. Chen, a retired editor from Chengdu.
This winter, the group is reading works of “marine
literature” together. “We are readers who move with
the seasons,” Chen said with a smile.
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Some people even see their time in Hainan as a
new starting point for their careers. Liu Jianjun from
Harbin found it difficult to get authentic northern-
style dumplings in Dongfang, so he partnered with
a local resident to open a “North-South Dumpling
Restaurant” Today, the business has expanded, and
now has three branches. He returns to the north to
run a mountain resort for holidaymakers escaping
the heat in summer. In the winter, he is busy with
his Hainan dumpling business. He calls himself an
“amphibious businessman”
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“The first year may feel unfamiliar, but after two or
three years, you become part of the place;” said 65-year-
old Li Gang from Henan. In Gaolong Bay, Wenchang,
Li buys groceries early every morning, spends the
morning playing table tennis, and goes fishing by
the sea with friends and neighbors in the afternoon.
“It is more liveable here than my hometown,” he
said. “With coconut palms, sea breezes and coastal
scenery, there is beauty everywhere”
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Hainan Island offers a rich range of places
for these “snowbirds” residents to stay, thanks to
its diverse climate and landscapes. In the east,
Wenchang, Qionghai, Wanning, and Lingshui
are humid and pleasant, with a strong tropical
atmosphere complete with coconut palms and sea
breezes. In the west, Chengmai, Lingao, and Danzhou
are dry and comfortable in winter, much like the
summer in northern China. Tunchang, Wuzhishan,
and other similar areas offer oxygen-rich mountain
living in the central part of the island.
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Migration as a New Way of Life
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“Spending the winter in Hainan used to feel like
moving house, with bags and bundles of belongings,”
said Li Suqin, a retired teacher from Shenyang, while
tidying up her newly rented apartment. “But now, it
is completely different”
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Hainan’s increasingly mature ecosystem for
“snow birds” is behind this change. The short-term
rental market has developed, and now offers a wide
range of choices, from fully furnished apartments
to serviced retirement communities with flexible
rental periods. Medical support is now accessible
and connected. Cross-provincial medical expense
settlement now covers the entirety of the island,
allowing elderly people to “fly south” with greater
peace of mind. Daily services are continually
improving. With northern Chinese specialties being
sold and convenient logistics, flavors from all over
the country can now easily reach the dining table.
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All of this together supports a freely mobile

way of life. Hainan’s “migratory bird” phenomenon
has become a vivid reflection of the intersection of
China’s ageing society with increasingly accessible
transport, and more diverse later life ideas. A new
understanding of old age has come from this: no
longer is it simply about “elderly care” Now, there is a
chance for a form of “renewed living” Not an escape
from the bitter cold but the active pursuit of sunshine
and warmth. Not a brief visit by passing travelers
but a gradual process of integration, belonging, and

becoming new residents.
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Hainan’s sense of welcome lies not only in its
sunshine and beaches, but also in the inclusiveness
with which it responds to an era’s longing for freer
and more diverse ways of living. When the “migratory
birds” return north in the spring, they take with them
not only healthier bodies, but also a period of life and
a state of mind that has been warmed by the sun.
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Chinese Language Education:
Growing Together with Industry

—Conversation with Hassan Ragab, Egyptian Director
of the Confucius Institute at Suez Canal University

/K8 Hassan Ragab Hassan Abdrabo
(FLFZBR ) %HiESR Editorial Office of Confucius Institute
1#/3%8 Tang Min
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Q: Hello, Director Hassan Ragab.
The Confucius Institute at Suez Canal
University is one of the earliest established
in Egypt. Could you share with us how
you manage the institute and what insights
you've gained over the years?

A: The Confucius Institute at Suez Canal
University has been in operation for 18 years
now. Looking back, our most important takeaway
is that we must always align Chinese language
education with the real needs of Egyptian society,
rather than teaching the language in isolation.

In the early days of the institute, our primary
mission was simply to bring Chinese into the
classroom. However, as the student body grew,
we realized that teaching the language alone
wasn't enough—students were more concerned
with, “What can I actually do with my Chinese?”
This prompted us to pioneer the
“Chinese + Vocational Skills”
teaching model, allowing students
to learn the specialized vocabulary
they will encounter in their future
careers right from their school
days.

With the advancement of the
Belt and Road Initiative, a large
number of Chinese enterprises
have entered Egypt, particularly in
the Suez Canal Economic Zone,
infrastructure, and manufacturing
sectors. Consequently, companies
have a growing demand for talents
who are both proficient in Chinese
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and possess a technical background. This is
ultimately what led to the establishment of the
Egyptian Chinese College of Applied Technology
(ECCAT).

At the same time, we place great emphasis
on cultural education. Through Chinese films
and television programs, literary works, and tea
culture experiences, we help students understand
the daily lives and interpersonal relations of the
Chinese people. Personally, I am a big fan of
Lao She’s play Teahouse. In class, I often guide
students to understand Chinese history and
social dynamics through the relationships and
social settings depicted in the play. This approach
is far more effective at sparking student interest
than simply explaining vocabulary.

On the management side, we adhere to
the principle of “joint decision-making and
joint implementation.” A prime example of this
was our curriculum reform. At the time, the
Chinese teachers placed more emphasis on a
systematic approach to language learning, while
the Egyptian teachers focused more on how
difficult it was for the students to understand.
After multiple discussions, we finally reached a
consensus—without giving up a systematic study
of the language, we would add more practical
content, so that students can actually digest what
they learn and put it into practice.
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Q: I heard that you have also

who can speak Chinese and bring solid technical
expertise to the table.

At ECCAT, we roll out these “Chinese +
Vocational Skills” courses in stages. We start
with intensive foundational Chinese, bring in
technical vocabulary later, and then wrap up with
real-world corporate case studies. For instance, in
mechatronics, we teach using Chinese equipment
manuals that have been simplified for students.
In information engineering, we bring in reading
practice with basic technical texts. This model
is already paying off. During their internships,
some of our students are actually handling basic
technical communication on the job, instead of
just acting as interpreters.

B BRTAE X+ R, fLikf
Tl EA AL A7 K AL I,

introduced “Chinese + Mechatronics/
Information Engineering/Electrical
Engineering” courses at the college. Could
you share more details about this? How
have these courses been working out?

A: This model is directly driven by the
deepening economic cooperation between China
and Egypt. The consistent feedback we receive
from companies is that they aren’t looking for
pure translators anymore; they want professionals
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Q: Aside from offering these “Chinese +”
courses, how else do the Confucius Institute
and Chinese companies collaborate?
What kind of changes has this partnership
brought to the Institute, Egyptian youth,
and local industries?

A: When it comes to school-enterprise
collaboration, we’ve built a fairly stable
mechanism, and our annual campus job fair plays
a major role in that. Every year, we invite Chinese
enterprises in Egypt to recruit on campus. Ahead
of time, we train our students based on what these
companies are looking for, which helps many of
them land internships or even direct employment.
At the same time, we constantly tweak our
teaching content based on enterprise feedback to
make our courses match real-world needs.

This collaboration has brought changes
in three ways. For the Confucius Institute,
our teaching is much closer to reality, and our
capacity to serve the community is stronger. For
Egyptian youth, it broadens their career paths,
helping them move from “learning the language”
to “using the language to build a career” And for
local industries, it provides a pool of talent who
know both Chinese and the local environment,
which helps China-Egypt cooperation projects
run smoothly.
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Q: With artificial intelligence developing
so rapidly, what kind of opportunities and
challenges do you think this brings to the
Confucius Institute? What steps has the
Institute taken in response?

A: The impact of artificial intelligence on
language teaching is incredibly direct. Students
can now access translations and information
through a variety of tools, which poses a real
challenge to traditional teaching methods.

At the same time, it’s also an opportunity. We
are already using online teaching platforms and
digital resources, and we encourage our teachers
to leverage Al tools for lesson planning and
exercise design.

That said, I think the most crucial point
lies in this: AI can boost efficiency, but it cannot
replace the role of a teacher when it comes to
fostering cultural understanding and shaping
how students think. That is why we place greater
emphasis on “technology-assisted teaching”
rather than “technology replacing teaching”
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Q: How do the challenges the
Confucius Institute faces today differ

from those when it was first established?

In the early days,
it was mostly about
building things from
scratch—setting up the
institution and getting
courses up and running.
But today, the focus has
shifted to doing it better:
upgrading quality and
expanding our influence.

At the same time,
the external landscape
has changed. These
days, Chinese language
education is deeply tied
to employment and
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industrial growth, which means we need to lean
heavily into practical, real-world application in our
teaching. You could say the Confucius Institute is
transforming from a language learning center into
a hub for comprehensive cooperation. For us, these
shifts are both a challenge and an opportunity.

Bl AFRFEALASE, LA

Q: This year is the China-Africa Year of
Cultural and People-to-People Exchanges.
What role do you see the Confucius Institute
playing in China-Egypt cooperation,
the Belt and Road Initiative, and Egypt’s
sustainable development strategy known as
“Egypt Vision 2030”?

A: Against the backdrop of deepening

cultural and people-to-people exchanges between

China and Africa, the

role of the Confucius

Institute is continuously

expanding. We are no

longer just an educational

institution; we have

become a vital platform

bridging education with

industry, and culture

with economics. For

instance, by organizing

corporate projects for

students, arranging

study trips to China,

and hosting cultural

events, we are fostering

mutual understanding

and collaboration between China and Egypt at

multiple levels. Specifically, as we align ourselves

with the Belt and Road Initiative and Egypt’s

sustainable development strategy, the talent we
cultivate plays a crucial role.
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Q: Finally, as international Chinese
language education enters a new stage of
high-quality development, what is your
vision for the development and future
direction of the Confucius Institute?

A: Looking ahead, I believe the Confucius
Institute needs to “expand outward.” On
one hand, we should deepen the “Chinese +
Vocational Skills” model to give students a
stronger competitive edge in employment. On the
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other hand, I think it's important to strengthen
collaboration among businesses, universities,
and research institutions so that education,
technology, and industry can develop together.
For example, in areas like renewable energy and
artificial intelligence, we can explore building
joint teaching and training platforms that give
students opportunities to work with cutting-edge
technologies and real-world applications.

To sum up, the value of the Confucius
Institute goes far beyond teaching a language.
It serves as a bridge—one that connects China
and Egypt, while also facilitating the coordinated
development of education, industry, and culture
of the two countries. Looking ahead, we hope
this bridge will become even stronger and create
more opportunities.

H#E / FELETRZILFER
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Hassan, a Young Man Who Loves

Chinese

X /#IMh Huang Shuai
#%/TH8 Penny Ding
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During my years
teaching at Al Ghazali
Junior/Senior High
School in Abu Dhabi,
a group of students
who loved Chinese
brightened my life in
a foreign country. Among them was a young boy
named Hassan, who has remained in my thoughts
ever since.
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The Starting Point of Dreams
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The first time I noticed Hassan was at the school’s
Spring Festival celebration, where we practised
singing, lion dancing, decorating the classroom,
and filming Chinese songs together. Hassan devoted

himself to every rehearsal. From the Spring Festival
performances to the Chinese Bridge Competition,
and later the “Water Cube Cup” Chinese Song
Contest, he approached each stage with remarkable
focus and passion. One outstanding performance
after another gradually made both teachers and
students see him in a completely new light.

FE— BRIV I ZRIN, i — 5 — g S R e - R i,
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During a break, he said to me, word by word,
“Teacher, I like Chinese. I like Chinese culture. I want
to go and study in China” 11-year-old Hassan still
spoke with the innocence of a child, yet his words
were filled with sincerity and longing.
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Since then, Hassan could always be seen in my
Chinese classroom during breaks, PE lessons, and art
classes. Whenever his teachers allowed it, he would
rush into the classroom to learn Chinese characters,
read texts, and memorize song lyrics. In his own way,
he proved that dreams belong to those who prepare
for them with dedication and care.

£ RAFPRK

Growing Through Persistence
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In 2023, Hassan won second place in the UAE
division of the World Primary School Chinese
Competition. With his accurate pronunciation, fluent
expression, and natural confidence on stage, he stood
out among the contestants. This achievement became
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the clearest testament to his love for the Chinese
language and his dedication to learning it.
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The following Spring Festival, we began
practicing the Chinese children’s song Little School
Bag to prepare for Al Ghazali Junior/Senior High
School’s Spring Festival Gala. I divided the twelve
students into two groups: one led by me, and the other
by Hassan. After weeks of rehearsal, most students
were able to sing confidently, and the video we filmed
was praised by the teachers and students across the
entire school. Hassan became the Chinese master of
ceremonies and lead singer for the stage performance
My China Dream. His presence on stage was especially
striking, and his performance of the Chinese
song Northeast brought the atmosphere to its climax.
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Embrace Chinese Culture
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Later, at Hassan’s graduation party, the students
performed the dragon dance once again and sang Little
School Bag. Saying goodbye to those students became
one of the saddest moments of my teaching life in the
UAE. To my surprise, in the autumn of 2025, because
of a personnel transfer, I began teaching at the senior
high school where Hassan was studying. It became
another unexpected yet beautiful reunion. Although
Hassan was no longer a student in my class, we kept
our old habits. During breaks, he would still come
to the Chinese classroom to practise singing, write
Chinese characters, play Chinese musical instruments,

and even help other
students learn
Chinese.
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Hassan developed a deep love for traditional
Chinese musical instruments. He bought a flute online
and taught himself how to play it. I also prepared a
hulusi for him and showed him the basic fingerings. As
the Chinese saying goes, “The master opens the door,
but cultivation depends on the individual” In less than
a month, Hassan had become remarkably familiar
with both instruments. During the school’s Chinese
National Day events, and Mid-Autumn Festival
performances, he played different melodies on the
flute and hulusi. Through these performances, teachers
and students across the school began to realize that
Hassan was not only learning the Chinese language,
but embracing Chinese culture with his heart.

W%, WESIETERERFHSK4RME K, BTG,
KWL, REIE TS,

Hassan is now preparing for the HSK Level 4
exam. I believe he will continue to work hard and,
one day, realize his China dream—a dream that
belongs to him.

HEE /&I
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Confucius Institute is a bimonthly journal published jointly by the Chinese International Education Foundation (CIEF)
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